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H
in

w
eis:

D
iese A

nleitung beschreibt vier verschiedene bernette M
odelle.

O
ben links auf den Seiten sind jew

eils die M
odelle schw

arz her-
vorgehoben, für die die entsprechende Seite zutrifft.

R
em

arq
u

e:
C

es directives englobent un descriptif des quatre m
odèles ber-

nette. Le m
odèle évoqué ressort en noir en haut à gauche.

In
d

icació
n

:
Este m

anual describe cuatro m
odelos diferentes “bernette”.

A
rriba en la parte izquierda están indicados los m

odelos en
negrilla, para los cuales la página correspondiente es válida. 

N
o

ta:
Q

uesto m
anuale d’istruzioni descrive quattro m

odelli Bernette
diversi.  In alto a sinistra di ogni pagina è evidenziata la m

acchi-
na a cui si riferisce la relativa pagina.
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1

W
IC

H
TIG

E SIC
H

ER
H

EITSH
IN

W
EISE

D
E

3.
D

iese N
ähm

aschine nie benutzen, falls
K

abel oder Stecker
beschädigt sind, sie nicht störungsfrei funktioniert, sie
fallengelassen oder beschädigt w

urde, oder sie ins W
asser

gefallen ist. Bringen Sie in diesem
 Fall die N

ähm
aschine zum

nächstgelegenen autorisierten Fachhändler oder
entsprechenden Fachm

ann zur Ü
berprüfung, Reparatur,

elektrischer oder m
echanischer Einstellung.

4.
Bei G

ebrauch der N
ähm

aschine Lüftungsschlitze nicht
blockieren. H

alten Sie die Lüftungsschlitze der N
ähm

aschine
und des Fussanlassers frei von Fusseln, Staub und
Stoffrückständen.

5.
Finger von allen bew

eglichen Teilen freihalten. Spezielle
Vorsicht ist im

 Bereich der N
adel der N

ähm
aschine angebracht.

6.
N

ur originale Stichplatten benutzen. Eine falsche Stichplatte
kann zu N

adelbruch führen.
7.

K
eine krum

m
en N

adeln verw
enden.

8.
W

ährend des N
ähens den Stoff w

eder ziehen noch stossen.
D

as kann zu N
adelbruch führen.

9.
N

ähm
aschine ausschalten (“O

”) bei Tätigkeiten im
 Bereich der

N
adel w

ie Einfädeln, N
adel w

echseln, U
nterfaden einfädeln

oder N
ähfuss w

echseln und ähnliches.
10.Beim

 Entfernen des Verdecks, beim
 Ö

len oder bei anderen in
der A

nleitung erw
ähnten U

nterhaltsarbeiten die N
ähm

aschine
im

m
er vom

 Strom
netz trennen.

Beim
 G

ebrauch eines elektrischen G
eräts sind folgende

grundsätzliche Sicherheitsm
assnahm

en unbedingt zu beachten:
Lesen Sie vor dem

 G
ebrauch dieser N

ähm
aschine alle

Sicherheitshinw
eise durch.

G
EFA

H
R

- Zum
 Schutz gegen elektrischen Schlag:

1.
D

ie N
ähm

aschine nie unbeaufsichtigt stehen lassen, solange
sie am

 Strom
netz angeschlossen ist. 

2.
N

ach G
ebrauch und vor der Reinigung die N

ähm
aschine im

m
er

vom
 Strom

netz trennen.
3.

Vor einem
 G

lühlam
penw

echsel im
m

er den N
etzstecker ziehen.

N
ur G

lühlam
pen des gleichen Typs verw

enden, 12V
/ 5W

.

W
A

R
N

U
N

G
- Zum

 Schutz gegen Verbrennungen,
Feuer, elektrischen Schlag oder Verletzungen von Personen:

1.
D

ie N
ähm

aschine nicht als Spielzeug benutzen. Erhöhte
Vorsicht ist angebracht, w

enn die N
ähm

aschine von K
indern

oder in der N
ähe von K

indern benutzt w
ird.

2.
D

iese N
ähm

aschine darf nur zu dem
 in dieser A

nleitung
beschriebenen Zw

eck benutzt w
erden. Es ist nur das vom

H
ersteller em

pfohlene, in dieser A
nleitung enthaltene Zubehör

zu verw
enden.
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2

D
E

11.K
eine G

egenstände in die Ö
ffnungen an der M

aschine fallen
lassen oder stecken.

12.D
ie N

ähm
aschine auf keinen Fall im

 Freien benutzen.
13.D

ie N
ähm

aschine nicht an O
rten benutzen, w

o
Treibgasprodukte (Sprays) oder Sauerstoff verw

endet w
erden.

14.Zum
 A

usschalten H
auptschalter auf “0” stellen und

N
etzstecker herausziehen.

15.Beim
 Trennen vom

 Strom
netz im

m
er am

 Stecker und nicht am
K

abel ziehen.
16.D

iese N
ähm

aschine ist doppeltisoliert. Verw
enden Sie nur

O
riginal-Ersatzteile. Beachten Sie den H

inw
eis für die W

artung
doppeltisolierter Produkte

W
A

R
TU

N
G

D
O

PPELTISO
LIER

TER
PR

O
D

U
K

TE
Ein doppeltisoliertes Produkt ist m

it zw
ei Isolationseinheiten

anstelle einer Erdung ausgestattet. Ein Erdungsm
ittel ist in einem

doppeltisolierten Produkt nicht enthalten und sollte auch nicht
eingesetzt w

erden. D
ie W

atrung einses doppeltisolierten Produkts
erfordert höchste Sorgfalt und beste K

enntnisse des System
s und

sollte daher nur von qualifiziertem
 Personal vorgenom

m
en w

erden.
Verw

enden Sie für Service und Reparatur nur O
riginal-Ersatzteile.

Ein doppeltisoliertes Produkt ist folgenderm
assen gekennzeichnet:

“D
oppelisolierung” oder “D

oppeltisoliert”.

D
as Sym

bol        kann ebenfalls ein solches Produkt kennzeichnen.

SIC
H

ER
H

EITSH
IN

W
EISE

SO
R

G
FÄ

LTIG

A
U

FB
EW

A
H

R
EN

D
iese N

ähm
aschine ist nur für den H

aushaltsgebrauch bestim
m

t.

U
m

w
eltsch

u
tz 

BERN
IN

A
 fühlt sich dem

 U
m

w
eltschutz

verpflichtet. W
ir bem

ühen uns, die
U

m
w

eltverträglichkeit unserer Produkte zu
erhöhen, indem

 w
ir diese ununterbrochen

verbessern bezüglich G
estaltung und

Produktions-Technologie.  

W
enn Sie das Produkt nicht m

ehr benötigen,
entsorgen Sie es bitte um

w
eltgerecht gem

äss den
nationalen Richtlinien. W

erfen Sie das Produkt
nicht in den H

aushaltabfall. Im
 Zw

eifelsfall
kontaktieren Sie bitte Ihren H

ändler.
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N
O

R
M

A
S D

E SEG
U

R
ID

A
D

 IM
PO

R
TA

N
TES

ES

3.
N

o utilizar nunca esta m
áquina de coser si el cable o el

enchufe están dañados, ella no funciona bien, se ha dejado
caer al suelo o está estropeada, se ha dejado caer dentro del
agua. En este caso llevar inm

ediatam
ente la m

áquina de coser
al próxim

o representante autorizado para controlarla,
arreglarla, regularla eléctrica o m

ecánicam
ente. 

4.
N

o bloquear las aperturas de refrigeración durante el uso de la
m

áquina de coser. M
antener las aperturas de refrigeración de

la m
áquina de coser y del pedal de m

ando sin pelusillas, polvo
o restos de ropa. 

5.
N

o acercar nunca los dedos a las partes m
óviles, sobre todo

cerca de la aguja de la m
áquina de coser. 

6.
U

sar siem
pre placas-agujas originales. U

na placa-aguja falsa
puede rom

per la aguja. 
7.

N
o usar agujas torcidas.

8.
D

urante la costura ni tirar de la ropa ni em
pujarla. Esto podría

rom
per la aguja. 

9.
Las m

anipulaciones en la zona de la aguja - com
o enhebrar,

cam
bio de la aguja o de un pie prénsatelas, enhebrado del hilo

inferior etc. deben hacerse siem
pre con el interruptor principal

desconectado (“O
”).

10.A
l abrir la tapa, lubricar o antes de los trabajos de

m
antenim

iento descritos en el m
anual hay que desconectar la

m
áquina de coser com

puterizada de la red eléctrica. 

C
uando se usa un aparato eléctrico tienen que respetarse las

siguientes norm
as de seguridad:

Lea atentam
ente todas las instrucciones y las norm

as de seguridad
antes de poner en m

archa esta m
áquina de coser.

PELIG
R

O
- Para proteger contra electrochoque:

1.
N

o dejar nunca la m
áquina de coser sin vigilancia si ella está

enchufada a la red eléctrica.
2.

D
espués de coser y antes de la lim

pieza hay que desconectar
la m

áquina de coser de la red eléctrica.
3.

A
ntes de cam

biar la bom
billa desenchufar la m

áquina de
coser. U

tilizar únicam
ente bom

billas del m
ism

o tipo, 12 vatios/
5W

. 

A
D

V
ER

TEN
C

IA
- Para proteger contra

quem
aduras, fuego, electrochoque o heridas de personas:

1.
La m

áquina de coser no es ningún juguete. Tener m
ayor

cuidado si la m
áquina de coser la usan los niños o si se utiliza

cerca de ellos.
2.

U
sar está m

áquina de coser solam
ente para los fines descritos

en este m
anual. U

sar únicam
ente los accesorios recom

endados
por el fabricante y descritos en este m

anual. 
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4

ES

11.N
o dejar caer ni m

eter ningunos objetos dentro de las
aperturas de la m

áquina de coser. 
12.N

o usar nunca la m
áquina de coser al aire libre. 

13.N
o usar la m

áquina de coser en sitios donde se utilizan
productos propelentes (sprays) u oxígeno. 

14.Para desconectar la m
áquina, poner el interruptor principal a

“0” y sacar el enchufe de la red eléctrica. 
15.D

esenchufar de la red tirando siem
pre del enchufe y no del

cable. 
16.Esta m

áquina de coser com
puterizada tiene un aislam

iento
doble. U

tilice únicam
ente piezas de recam

bio originales.
C

onsulte la indicación para el m
antenim

iento de productos de
aislam

iento doble.

M
A

N
TEN

IM
IEN

TO
 D

E
PR

O
D

U
C

TO
S D

E
A

ISLA
M

IEN
TO

 D
O

B
LE

U
n producto de aislam

iento doble tiene dos unidades de
aislam

iento en vez de una tom
a de tierra. En un producto de

aislam
iento doble no hay una tom

a de tierra, y tam
poco debe

incluirse una. El m
antenim

iento de un producto de aislam
iento

doble requiere m
ucha atención y conocim

iento del sistem
a. Pos

eso sólo un especialista puede hacer este trabajo de
m

antenim
iento. U

sar únicam
ente piezas de recam

bio originales.
U

n producto de aislam
iento doble está m

arcado con: „D
oble

aislam
iento“ o „A

islam
iento doble“. 

El sím
bolo         puede tam

bién indicar sem
ejante producto.

G
U

A
R

D
A

R
 B

IEN
 ESTA

S
N

O
R

M
A

S D
E SEG

U
R

ID
A

D
Esta m

áquina de coser com
puterizada está destinada únicam

ente
para el uso dom

éstico. 

Pro
tecció

n
 d

el m
ed

io
 am

b
ien

te 
BERN

IN
A

 se siente responsable de proteger el
m

edio am
biente. N

os esforzam
os en aum

entar la
com

patibilidad de nuestros productos
m

ejorándolos continuam
ente respecto diseño y

tecnología de producción.

Si no necesita m
ás el producto, elim

ínelo
conform

e las directivas nacionales del m
edio

am
biente. N

o tire el producto junto con los
desperdicios dom

ésticos. En caso de duda,
póngase en contacto con su representante.
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PR
ESC

R
IPTIO

N
S D

E SÉC
U

R
ITÉ

FR

3.
N

'em
ployez pas cette m

achine si les câbles ou les prises sont
abîm

és, si elle ne fonctionne pas sans problèm
e, si elle est

tom
bée ou endom

m
agée ou si elle est tom

bée dans l'eau.
A

pportez dans ce cas votre m
achine pour réparation,

vérification ou réglage des com
posants électriques ou

m
écaniques auprès de l'agent BERN

IN
A

 le plus proche ou du
spécialiste agréé.

4.
Veillez à ne pas boucher les fentes d'aération de votre
m

achine. Libérez-les des éventuels bouts de fils et déchets de
tissu ou dépoussiérez-les.

5.
Eloignez vos doigts de toute pièce en m

ouvem
ent. U

ne
prudence toute particulière s'im

pose à proxim
ité de l'aiguille

de la m
achine.

6.
N

'utilisez que la plaque à aiguille originale. U
ne plaque

inadéquate peut provoquer la cassure de l'aiguille.
7.

N
'utilisez jam

ais une aiguille tordue.
8.

Pendant la couture, ne jam
ais tirer ou pousser le tissu. Risques

accrus de cassure de l'aiguille!
9.

M
ettre toujours le com

m
utateur principal sur “O

” dès que
vous travaillez à proxim

ité de l'aiguille pour, par exem
ple,

l'enfiler, la changer ou fixer un autre pied-de-biche, etc.
10.D

ébranchez toujours la m
achine lorsque vous retirez le capot

pour effectuer des travaux d'entretien m
entionnés dans le

m
ode d'em

ploi com
m

e, par ex., la lubrification.
11.N

e pas introduire ou laisser tom
ber des objets dans les

ouvertures de la m
achine.

L'em
ploi d'un appareil électrique exige d'observer les m

esures de
sécurité suivantes:
avant d'utiliser la m

achine, lisez attentivem
ent toutes les directives

de sécurité de ce m
anuel.

D
A

N
G

ER
- pour la protection contre tout choc

électrique:
1.

N
e laissez jam

ais la m
achine à coudre sans surveillance tant

qu'elle est raccordée au réseau. 
2.

D
ébranchez toujours la m

achine après usage et avant un
nettoyage.

3.
Retirez toujours la fiche du réseau avant de changer une
am

poule. N
'em

ployez que des am
poules de m

êm
e type, soit

12 volts/ 5 w
atts.

A
V

ER
TISSEM

EN
T

- pour éviter les risques
de brûlures, d'incendie, de choc électrique ou de blessures de
personnes:

1.
U

ne m
achine à coudre n'est pas un jouet. La plus grande

prudence est de m
ise quand la m

achine est utilisée par des
enfants ou quand elle se trouve à leur proxim

ité.
2.

N
'utilisez cette m

achine que dans le but d'accom
plir les

travaux décrits dans ce m
ode d'em

ploi. N
'em

ployez que les
accessoires originaux recom

m
andés par le fabricant.
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6

FR

12.N
e jam

ais em
ployer la m

achine en plein air.
13.N

e jam
ais em

ployer la m
achine dans un local où l'on utilise des

produits avec gaz propulseur (spray) ou de l'oxygène.
14.D

ébranchez la m
achine en réglant le com

m
utateur principal sur

“0” et retirez la prise du courant.
15.D

ébrancher la m
achine en tirant sur la fiche et non sur le

câble.
16.C

ette m
achine à coudre est équipée d'une double isolation.

N
'em

ployez que des pièces de rechange originales. Se reporter
aux indications pour la rem

ise en état des produits à double
isolation.

EN
TR

ETIEN
 D

ES PR
O

D
U

ITS
À

 D
O

U
B

LE ISO
LA

TIO
N

U
n produit à double isolation est équipé de deux isolations au lieu

d'une m
ise à la terre. La m

ise à la terre n'est pas prévue sur un
produit à double isolation et ne devrait donc pas être em

ployée.
L'entretien d'un produit à double isolation exigeant de grands
soins et des connaissances poussées sur le systèm

e, il doit donc
être réalisé seulem

ent par du personnel qualifié. N
'em

ployez que
des pièces de rechange originales pour l'entretien et la réparation.
U

n produit à double isolation est désigné de la m
anière suivante:

“isolation double” ou “A
 double isolem

ent”.

Le sym
bole        peut égalem

ent caractériser un tel produit.

PR
IÈR

E D
E C

O
N

SER
V

ER
SO

IG
N

EU
SEM

EN
T LES

PR
ESC

R
IPTIO

N
S D

E
SÉC

U
R

ITÉ
C

ette m
achine à coudre est destinée exclusivem

ent à l'usage
dom

estique.

Pro
tectio

n
 d

e l'en
viro

n
n

em
en

t 
BERN

IN
A

 se sent concernée par la protection de
l'environnem

ent. N
ous nous efforçons ainsi

d'augm
enter l'im

pact environnem
ental de nos

produits en am
éliorant sans cesse nos

technologies de fabrication et de production.

Si vous n'utilisez plus votre produit, veuillez
l'élim

iner dans le respect des directives de votre
pays. N

e jetez pas votre produit dans les déchets
m

énagers. En cas de doute, adressez-vous à votre
concessionnaire.
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IM
PO

R
TA

N
TI IN

STR
U

ZIO
N

I D
I SIC

U
R

EZZA
 

IT

Q
uando usate la m

acchina per cucire, rispettate sem
pre le

precauzioni di sicurezza, incluso quanto qui di seguito specificato.
“Leggete tutte le istruzioni prim

a dell’uso” 

PER
IC

O
LO

- per ridurre il rischio di shock elettrico.
1.

Lasciare la m
acchina per cucire m

ai incustodita, quando la
spina è inserita. Staccare sem

pre la spina della m
acchina per

cucire al term
ine del lavoro e prim

a di procedere alla sua
pulizia. 

2.
Staccare sem

pre la spina della m
acchina prim

a di sostituire la
lam

padina. U
sare soltanto lam

padine adatte - di 12V
/ 5W

.

A
TTEN

ZIO
N

E
– Per ridurre il rischio di bruciature

, incendi, shock elettrico o danni alle persone.
1.

U
na m

acchina per cucire non è un giocattolo. Fare m
olta

attenzione quando la m
acchina per cucire viene usata vicino a

bam
bini. 

2.
U

sare questa m
acchina per cucire solo per l’uso a cui è

destinata, com
e descritto all’interno del m

anuale. U
sare solo

accessori originali , com
e specificato in seguito.

3.
N

on usare la m
acchina per cucire se il cavo o la spina sono

danneggiati, se la m
acchina non funziona correttam

ente , se è
caduta o danneggiata oppure se la m

acchina è caduta
nell’acqua. Portare la m

acchina per cucire solo da un
rivenditore Bernina autorizzato per un esam

e, la riparazione
oppure la regolazione m

eccanica o elettronica.
4.

N
on usare la m

acchina con le aperture della ventilazione
bloccate. M

antenere le aperture della ventilazione libere da
residui di polvere, filo e stoffa.

5.
Tenere le dita lontane da tutte le parti in m

ovim
ento,

specialm
ente attorno all’ago della m

acchina per cucire. 
6.

U
sare soltanto una placca ago originale. U

na placca ago
sbagliata potrebbe causare la rottura dell’ago. 

7.
N

on usare aghi piegati.
8.

N
on tirare o spingere il tessuto durante il cucito, perché

potrebbe causare la rottura dell’ago.
9.

Spegnere la m
acchina („0“) durante qualsiasi attività vicino

all’ago com
e infilare, sostituire l’ago, infilare la capsula del filo

inferiore, cam
biare il piedino, ecc. 

10.Staccare la m
acchina per cucire sem

pre dalla rete di corrente
quando i coperchi vengono sm

ontati, durante la lubrificazione,
ecc. 
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8

IT

11.N
on far cadere né inserire alcun oggetto nelle aperture della

m
acchina.

12.N
on usare la m

acchina all’aperto.
13.N

on adoperare la m
acchina nei luoghi dove vengono usati

prodotti con gas propellente oppure ossigeno.  
14.Per spegnere la m

acchina  m
ettere l’interruttore principale su

„0“ e staccare la spina dalla corrente.
15.Per staccare la m

acchina dalla corrente tirare sem
pre la spina,

non il cavo.
16.Q

uesta m
acchina è dotata di un doppio isolam

ento. U
sare

solam
ente pezzi di ricam

bio originali. O
sservare l'indicazione

per la m
anutenzione di prodotti con doppio isolam

ento.

M
A

N
U

TEN
ZIO

N
E D

I
PR

O
D

O
TTI C

O
N

 D
O

PPIO
ISO

LA
M

EN
TO

U
n prodotto con doppio isolam

ento è dotato di due unità di
isolam

ento, invece di una presa a terra. U
n prodotto con doppio

isolam
ento non contiene m

ateriale di presa di terra. Il prodotto con
doppio isolam

ento richiede una m
anutenzione precisa ed una

buona conoscenza del sistem
a. Per questo m

otivo la m
anutenzione

di prodotti del genere deve essere effettuata unicam
ente da

personale qualificato. Per servizio e riparazione usare solam
ente

pezzi di ricam
bio originali. U

n prodotto con doppio isolam
ento è

contrassegnato con la scritta “Isolam
ento doppio”.

Il prodotto può portare anche il sim
bolo        .

C
O

N
SER

V
A

TE Q
U

ESTE
ISTR

U
ZIO

N
I C

O
N

 C
U

R
A

 
La presente m

acchina per cucire è destinata al solo uso dom
estico.

Pro
tezio

n
e d

ell'am
b

ien
te

BERN
IN

A
 è im

pegnata nella protezione
dell'am

biente. C
i sforziam

o a m
inim

izzare
l'im

patto am
bientale dei nostri prodotti

continuam
ente m

igliorando la progettazione
della nostra tecnologia di produzione. 

Per concludere la preghiam
o per la prottezione

dell'am
biente, di ritenersi alle regole nationali,

per sm
altire i rifiuti. N

on getti via questo
prodotto con i vostri rifiuti dom

estici. N
el caso di

dubbio, si m
etta in contatto con il vostro

com
m

erciante.
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H
erzlich

e
G

ratu
latio

n
D

E
ES

To
u

tes n
o

s
félicitatio

n
s!

FR

A
ls BesitzerIn einer neuen

N
ähm

aschine w
erden Sie am

N
ähen m

it Präzisionsqualität
von verschiedenartigen Stoffen
Freude haben - von m

ehr-
lagigem

 Jeansstoff bis zu
kostbaren Seidenstoffen.

Ihre N
ähm

aschine bietet das
H

öchste an Einfachheit und
einfacher A

nw
endung. Zu Ihrer

Sicherheit und um
 an den

vielen Vorteilen und der
leichten A

nw
endung Ihrer

N
ähm

aschine die grösste Freude
zu haben, em

pfehlen w
ir Ihnen,

alle w
ichtigen

Sicherheitshinw
eise,

A
nw

endungen und W
artung in

dieser Bedienungsanleitung zu
lesen.

D
ürfen w

ir vorschlagen, dass
Sie vor dem

 ersten A
nw

enden
Ihrer N

ähm
aschine die vielen

Eigenschaften und Vorteile
entdecken. D

abei gehen Sie
diese Bedienungsanleitung
Schritt um

 Schritt  durch,
w

ährend Sie an Ihrer
N

ähm
aschine sitzen.

U
sted es dueña/o de una

m
áquina de coser nueva con la

cual disfrutará realizando
costuras de precisión y calidad
en todos los tejidos - de tejano
grueso hasta seda delicada. 

Su m
áquina de coser ofrece el

m
áxim

o en sim
plicidad y

m
anejo. Para su seguridad y

para que tenga la m
ayor

satisfacción aprovechando
todas las ventajas y su fácil
m

anejo, le recom
endam

os que
lea en el m

anual de
instrucciones todas las norm

as
e indicaciones de seguridad, las
aplicaciones y el
m

antenim
iento. 

Para que U
sted descubra todas

las características y ventajas de
su m

áquina de coser le
recom

endam
os que lea paso a

paso este m
anual de

instrucciones, m
ientras U

sted
esté sentada delante de su
m

áquina de coser. 

Vous venez d'acquérir une
m

achine à coudre de grande
classe dans la fam

euse qualité
et précision de point de
BERN

IN
A

! D
es tissus fins et

fragiles com
m

e la soie aux
tissus robustes tels que les jeans
ou la toile de voile, elle relève
tous les défis!

C
onviviale, votre m

achine vous
accom

pagnera fidèlem
ent dans

tous vos travaux de couture.
Pour votre sécurité, nous vous
conseillons de lire attentivem

ent
les prescriptions de sécurité
avant de com

m
encer votre

travail. Lisez égalem
ent

scrupuleusem
ent les directives

d'em
ploi et de m

aintenance
pour profiter pleinem

ent de
tous les avantages de votre
m

achine.

D
écouvrez progressivem

ent
toutes les applications et
caractéristiques de votre
nouvelle m

achine. A
sseyez-vous

devant votre m
achine et suivez

pas à pas les directives
d'em

ploi.

Lei è proprietaria di questa
nuova m

acchina per cucire
Bernette, che Le darà qualità e
precisione durante il cucito su
qualsiasi tipo di stoffa. dal jeans
più pesante alla seta più sottile.

La Sua m
acchina per cucire

offre il m
assim

o di sem
plicità e

facilità d’uso. Per garantire la
Sua sicurezza e per poter
sfruttare fin dall’inizio tutti i
vantaggi della Sua Bernette, Le
suggeriam

o di leggere
attentam

ente tutte le istruzioni
relativi alla sicurezza ed all’uso
della m

acchina.

Siam
o convinti che apprezzerete

i tantissim
i vantaggi di

Bernette, quando li scoprirete
passo per passo davanti alla
vostra m

acchina grazie a questo
m

anuale d'istruzioni.

C
o

n
g

ratu
lazio

n
i

IT
En

h
o

rab
u

en
a
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55
65

80e
90e

1.
Fadenspannungs-Verstellknopf

2.
N

ähfussdruck
3.

Fadenhebel
4.

Rückw
ärtsnähtaste

5.
Fadenabschneider

6.
N

ähfuss
7.

Stichplatte
8.

N
ähtisch und Zubehörbox

9.
Spulenstopper

10.Stichlängenknopf
11.Stichbreitenknopf
12.M

usteranzeigefenster
13.Spuler
14.Traggriff
15.H

andrad
16.Stichw

ahlknopf
17.H

auptschalter
18.A

nschluss für N
etzkabel

19.G
arnrollenstift

20.Führung für Spuleinrichtung/
Vorspannung

21.O
berfadenführung

22.N
ähfusshebel

23.Stichm
uster-Balance

24.Loch für zw
eiten G

arnrollenstift
25.A

utom
atischer Einfädler

H
au

p
tb

estan
d

teile
D

E
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ES

1.
Botón regulador de la tensión del hilo 

2.
Presión del pie prénsatelas

3.
Tira hilo

4.
Tecla para costura hacia atrás

5.
C

orta-hilos
6.

Pie prénsatelas
7.

Placa-aguja
8.

M
esa m

óvil y caja de accesorios
9.

Stop-devanador
10.Botón para el largo del punto
11.Botón para el ancho del punto
12.Ventana de indicación de la m

uestra
13.D

evanador
14.A

sa de transporte
15.Volante
16.Botón para selección del punto
17.Interruptor principal
18.C

onexión para el cable de la red
eléctrica

19.Portabobinas
20.G

uía para devanador/ pretensor
21.G

uía para el hilo superior
22.Palanca alza-prénsatelas
23.Balance de la m

uestra de punto 
24.A

gujero para segundo portabobinas
25.Enhebrador autom

ático

1.
Bouton sélecteur de tension du fil

2.
Pression du pied-de-biche

3.
Levier du fil

4.
Bouton de couture en m

arche arrière
5.

C
oupe fil

6.
Pied-de-biche

7.
Plaque à aiguille

8.
Table rallonge et coffret d'accessoires

9.
A

rrêt de la bobine
10.Bouton de réglage de la longueur du

point
11.Bouton de réglage de la largeur du

point
12.Fenêtre d'affichage du m

otif
13.D

évidoir
14.Poignée
15.Volant à m

ain
16.Bouton sélecteur des points
17.C

om
m

utateur principal
18.Raccordem

ent du câble
19.Tige support de bobine
20.G

uide de bobinage et prétension
21.G

uide fil supérieur
22.Levier de pied-de-biche
23.Equilibrage du m

otif du point
24.Fente pour une deuxièm

e tige support
de bobine

25.Enfile fil autom
atique

1.
Regolazione della tensione 

2.
Pressione del piedino

3.
Leva tendifilo

4.
Tasto avanti/ indietro

5.
Tagliafilo

6.
Piedino

7.
Placca ago

8.
Piano d’appoggio e scatola accessori

9.
Stop del filarello

10.Regolazione della lunghezza punto
11.Regolazione della larghezza punto
12.Indicazione del punto 
13.Filarello
14.M

aniglia
15.Volantino
16.M

anopola selezione punto
17.Interruttore principale 
18.Presa del cavo di collegam

ento
19.Perno porta-filo
20.G

uida del filarello/ pre-tensione 
21.G

uida del filo superiore 
22.Leva alzapiedino
23.Bilanciam

ento
24.Foro per il secondo perno portafilo
25.Infilatore autom

atico

D
étails d

e la m
ach

in
e

FR
Parti p

rin
cip

ali
IT

Piezas p
rin

cip
ales
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5B 5A

55
65

80e
90e

1.
Fadenspannungs-Verstellknopf

2.
N

ähfussdruck
3.

Fadenhebel
4.

Rückw
ärtsnähtaste

5A
.N

adel oben/ unten Taste (M
odell

80e/90e)* (LED
)

5B.Start-Stopp-Taste (M
odell 80e/90e)*

6.
Fadenabschneider

7.
K

nopflochhebel
8.

N
ähfuss

9.
Stichplatte

10.N
ähtisch und Zubehörbox

11.Stichbreitenknopf
12.Spulenstopper
13.Stichlängenknopf
14.LC

D
 (M

odell 90e)*
15.M

usteranzeigefenster (M
odell 65/80e)*

16.G
eschw

indigkeitsbegrenzung (M
odell

80e/90e)*
17.Schublade m

it K
urzanleitung

18.G
arnrollenstift

19.Spuler
20.Loch für zw

eiten G
arnrollenstift

21.H
andrad

22.Stichw
ahlknopf

23.H
auptschalter

24.A
nschluss für N

etzkabel
25.Traggriff 
26.U

nterfadenführung/ Vorspannung
27.O

berfadenführung
28.N

ähfusshebel
29.A

utom
atischer Einfädler

30.Stichm
uster-Balance

* nur dieses M
odell

H
au

p
tb

estan
d

teile
D

E
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ES

1.
Botón regulador de la tensión del hilo 

2.
Presión del pie prénsatelas

3.
Tira hilo

4.
Tecla para costura hacia atrás

5A
.A

guja arriba/abajo (m
odelos 80e/90e)*

(LED
)

5B.Tecla Start-Stop (m
odelos 80e/90e)*

6.
C

orta-hilos
7.

Palanca ojal
8.

Pie prénsatelas
9.

Placa-aguja
10.M

esa m
óvil y caja de accesorios

11.Botón para el ancho del punto 
12.Stop-devanador
13.Botón para el largo del punto
14.LC

D
 (m

odelo 90e)*
15.Ventana de indicación de la m

uestra
(m

odelos 65/80e)*
16.Lim

itación de la velocidad (m
odelos

80e/90e)*
17.C

ajón con instrucción resum
ida

18.Portabobinas
19.D

evanador
20.A

gujero para segundo portabobinas
21.Volante
22.Botón para selección del punto
23.Interruptor principal
24.C

onexión para el cable de la red
eléctrica

25.A
sa de transporte 

26.G
uía para el hilo inferior / pretensor 

27.G
uía para el hilo superior

28.Palanca alza-prénsatelas
29.Enhebrador autom

ático
30.Balance de la m

uestra de punto

* sólo este m
odelo

1.
Bouton sélecteur de tension du fil

2.
Pression du pied-de-biche

3.
Levier du fil

4.
Bouton de couture en m

arche arrière
5A

.Touche aiguille en haut/en bas (m
odèles

80e/90e)* (LED
)

5B.
Touche m

arche/arrêt (m
odèles 80e/90e)*

6.
C

oupe fil
7.

Levier de boutonnière
8.

Pied-de-biche
9.

Plaque à aiguille
10.

Table rallonge et coffret d'accessoires
11.

Bouton de réglage de la largeur du point
12.

A
rrêt de la bobine

13.
Bouton de réglage de la longueur du
point

14.
LC

D
 (m

odèle 90e)*
15.

Fenêtre d'affichage du m
otif (m

odèles
65/80e)*

16.
Lim

itation de la vitesse (m
odèles

80e/90e)*
17.

Tiroir avec directives résum
ées

18.
Tige support de bobine

19.
D

évidoir
20.

Fente pour une deuxièm
e tige support de

bobine
21.

Volant à m
ain

22.
Bouton sélecteur des points

23.
C

om
m

utateur principal
24.

Raccordem
ent du câble

25.
Poignée

26.
G

uide fil de canette et prétension
27.

G
uide fil supérieur

28.
Levier de pied-de-biche

29.
Enfile fil autom

atique
30.

Equilibrage du m
otif du point

* seulem
ent ce m

odèle

D
étails d

e la m
ach

in
e

FR
Parti p

rin
cip

ali
IT

Piezas p
rin

cip
ales

1.
Regolazione della tensione 

2.
Pressione del piedino

3.
Leva tendifilo

4.
Tasto avanti/ indietro

5A
.A

rresto dell'ago alto/ basso (m
odello

80e/90e)* (LED
)

5B.Pulsante Start-Stop (m
odello 80e/90e)*

6.
Tagliafilo

7.
leva dell'asola

8.
Piedino

9.
Placca ago

10.Piano d'appoggio e scatola accessori
11.Regolazione larghezza punto
12.Stop del filarello
13.Regolazione della lunghezza punto
14.LC

D
 (M

odell 90e)*
15.Indicazione del disegno (M

odell
65/80e)*

16.Regolazione della velocità (M
odell

80e/90e)*
17.C

assetto con spiegazione abbreviata
18.Perno porta filo
19.Filarello
20.Foro per secondo perno portafilo
21.Volantino
22.Selezione punto
23.Interruttore principale
24.Presa del cavo di collegam

ento
25.M

aniglia
26.G

uida del filarello/ pre-tensione
27.G

uida del filo superiore
28.Leva alzapiedino
29.Infilatore autom

atico
30.Bilanciam

ento

* solo questo m
odello
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55
65

80e
90e

Stan
d

ard
zu

b
eh

ö
r (1) 

1.
A

llzw
eckfuss (J)

2.
Reissverschlussfuss (I)

3.
K

nopfannähfuss (M
)

4.
K

nopflochfuss (B)
5.

N
adelsatz (5x)

6.
L-Schraubenzieher

7.
Ö

lkännchen
8.

Pfeiltrenner/ Pinsel
9.

Spulen (3x)
10.K

antenlineal
11.G

arnrollenstift
12.G

arnrollenhalter

So
n

d
erzu

b
eh

ö
r (2)

13.Stickfuss
14.O

verlockfuss (G
)

15.Säum
erfuss

16.Blindstichfuss (L)
17.K

ordelfuss
18.verdeckter Reissverschlussfuss
19.1/4” Q

uiltfuss
20.K

räuselfuss
21.Stopf-/ Stickfuss
22.O

bertransportfuss
23.Zw

illingsnadel

Zu
b

eh
ö

r
D

E
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ES

A
cceso

rio
 están

d
ar (1) 

1.
Pie prénsatelas universal (J)

2.
Pie prénsatelas para crem

allera (I)
3.

Pie prénsatelas para coser botones (M
)

4.
Pie prénsatelas para ojales (B)

5.
Juego de agujas (5x)

6.
D

estornillador L
7.

A
ceitera

8.
C

orta-ojales / pincel
9.

C
anillas (3x)

10.Regla de borde
11.Espiga portabobinas
12.Soporte portabobinas

A
cceso

rio
 esp

ecial (2)
13.Pie prénsatelas para bordar
14.Pie prénsatelas overlock (G

)
15.Pie prénsatelas para dobladillo
16.Pie prénsatelas para punto invisible (L)
17.Pie prénsatelas para cordones
18.Pie prénsatelas para crem

allera
19.Pie prénsatelas para trabajos Q

uilt 1/4”
20.Pie prénsatelas para fruncidor
21.Pie prénsatelas para zurcir/ bordar 
22.Pie prénsatelas para transportador 
23.A

guja gem
ela

A
ccesso

ires stan
d

ard
s (1) 

1.
Pied universel (J)

2.
Pied pour ferm

eture à glissière (I)
3.

Pied pour boutons (M
)

4.
Pied pour boutonnière (B)

5.
Jeu d'aiguilles (5x)

6.
Tournevis en L

7.
Flacon d'huile pour lubrification

8.
D

écoud-vite et pinceau
9.

C
anettes (3x)

10.G
uide

11.Tige support de bobine
12.Support de bobine

A
ccesso

ires sp
éciau

x (2)
13.Pied pour la broderie
14.Pied pour surjet (G

)
15.Pied ourleur
16.Pied pour points invisibles (L)
17.Pied pour cordon
18.Pied pour ferm

eteure à glissère
19.Pied pour quilt 1/4”
20.Pied pour Fronceur
21.Pied pour reprisage / broderie
22.Pied de transport supérieur
23.A

iguille jum
elée

A
ccesso

ires
FR

A
ccesso

ri
IT

A
cceso

rio

A
ccesso

ri stan
d

ard
 (1)

1.
Piedino universale (J)

2.
Piedino per cerniere (I)

3.
Piedino per attaccare bottoni (M

)
4.

Piedino per asole (B)
5.

A
ghi (5x)

6.
C

acciavite L
7.

O
lio

8.
Taglia-asole/ pennello

9.
Spoline (3x)

10.Righello
11.Perno portafilo
12.D

isco svolgifilo

A
ccesso

ri o
p

zio
n

ali (2)
13.Piedino per ricam

o
14.Piedino overlock (G

)
15.Piedino orlatore
16.Piedino per punto invisibile (L)
17.Piedino per cordoncino
18.Piedino per cerniera invisibile
19.Piedino per quiltare 1/4”
20.Piedino per arricciare 
21.Piedino per ram

m
endo/ ricam

o a m
ano

libera
22.Piedino doppio trasporto
23.A

go doppio
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55
65

80e
90e

Stan
d

ard
zu

b
eh

ö
r (1) 

1.
A

llzw
eckfuss (C

)
2.

Reissverschlussfuss (I)
3.

K
nopfannähfuss (M

)
4.

K
nopflochfuss (D

)
5.

N
adelsatz (5x)

6.
L-Schraubenzieher

7.
Pfeiltrenner/ Pinsel

8.
Spulen (3x)

9.
K

antenlineal
10.G

arnrollenstift
11.G

arnrollenhalter

So
n

d
erzu

b
eh

ö
r (2)

12.Stickfuss (A
)

13.O
verlockfuss (E)

14.Säum
erfuss (K

)
15.Blindstichfuss (F)
16.K

ordelfuss (M
)

17
verdeckter Reissverschlussfuss

18.1/4” Q
uiltfuss

19.K
räuselfuss

20.Stopf-/ Stickfuss
21.O

bertransportfuss
22.Zw

illingsnadel

Zu
b

eh
ö

r
D

E
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ES

A
cceso

rio
 están

d
ar (1)

1.
Pie prénsatelas universal (C

)
2.

Pie prénsatelas para crem
allera (I)

3.
Pie prénsatelas para coser botones (M

)
4.

Pie prénsatelas para ojales (D
)

5.
Juego de agujas (5x)

6.
D

estornillador L
7.

C
orta-ojales/ pincel

8.
C

anillas (3x)
9.

Regla de borde
10.Espiga portabobinas
11.Soporte portabobinas

A
cceso

rio
 esp

ecial (2)
12.Pie prénsatelas para bordar (A

)
13.Pie prénsatelas overlock (E)
14.Pie prénsatelas para dobladillo (K

)
15.Pie prénsatelas para punto invisible (F)
16.Pie prénsatelas para cordones (M

)
17.Pie prénsatelas para crem

allera
18.Pie prénsatelas para trabajos Q

uilt 1/4”
19.Pie prénsatelas parafruncidor
20.Pie prénsatelas para zurcir/ bordar
21.Pie prénsatelas paratransportador
22.A

guja gem
ela

A
ccesso

ires stan
d

ard
s (1)

1.
Pied universel (C

)
2.

Pied pour ferm
eture à glissière (I)

3.
Pied pour boutons (M

)
4.

Pied pour boutonnière (D
)

5.
Jeu d'aiguilles (5x)

6.
Tournevis en L

7.
D

écoud-vite et pinceau
8.

C
anettes (3x)

9.
G

uide
10.Tige support de bobine
11.Support de bobine

A
ccesso

ires sp
éciau

x (2)
12.Pied pour la broderie (A

)
13.Pied pour surjet (E)
14.Pied ourleur (K

)
15.Pied pour points invisibles (F)
16.Pied pour cordon (M

)
17.Pied pour ferm

eteure à glissère
18.Pied pour quilt 1/4”
19.Pied pour Fronceur
20.Pied pour reprisage/ broderie
21.Pied de transport supérieur
22.A

iguille jum
elée

A
ccesso

ires
FR

A
ccesso

ri
IT

A
cceso

rio

A
ccesso

ri stan
d

ard
 (1)

1.
Piedino universale (C

)
2.

Piedino per cerniere (I)
3.

Piedino per attaccare bottoni (M
)

4.
Piedino per asole (D

)
5.

A
ghi (5x)

6.
C

acciavite L
7.

Taglia-asole/ pennello
8.

Spoline (3x)
9.

Righello
10.Perno portafilo
11.D

isco svolgifilo

A
ccesso

ri o
p

zio
n

ali (2)
12.Piedino per ricam

o (A
)

13.Piedino overlock (E)
14.Piedino orlatore (K

)
15.Piedino per punto invisibile (F)
16.Piedino per cordoncino (M

)
17.Piedino per cerniera invisibile
18.Piedino per quiltare 1/4”
19.Piedino per arricciare
20.Piedino per ram

m
endo/ ricam

o a m
ano

libera
21.Piedino doppio trasporto
22.A

go doppio
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D
en N

ähtisch zum
 Einschnappen horizontal

halten und in Pfeilrichtung drücken. (1)

D
as Innere des N

ähtisches kann als
Zubehörbox verw

endet w
erden.

Zum
 Ö

ffnen D
eckel herunterklappen. (2)

N
äh

tisch
D

E
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ES

Sujetar la m
esa horizontalm

ente y
em

pujarla en dirección de la flecha (1)
hasta que se enganche. 

El interior de la m
esa m

óvil puede utilizarse
com

o caja de accesorios. 

Para abrir, abatir la tapa hacia abajo (2).

M
aintenir la table rallonge à l'horizontale

et encliqueter dans le sens de la flèche. (1)

L'intérieur de la table sert de coffret
d'accessoires.

Il suffit de rabattre le couvercle. (2)

Per m
ontare il piano d’appoggio, tenerlo

orizzontalm
ente e spingerlo in direzione

della freccia (1)

Il piano d’appoggio può essere usato anche
com

e scatola per glia accessori.

Per aprire la scatola accessori ribaltare il
coperchio (2)

Tab
le rallo

n
g

e
FR

Pian
o

 d
’ap

p
o

g
g

io
IT

M
esa m

ó
vil
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D
en N

ähtisch zum
 Einschnappen horizontal

halten und in Pfeilrichtung drücken. (1)
D

as Innere des N
ähtisches zum

Einschnappen kann als Zubehörbox
verw

endet w
erden.

Zum
 Ö

ffnen D
eckel herunterklappen. (2)

N
äh

tisch
D

E

D
E

Sch
u

b
lad

e m
it

K
u

rzan
leitu

n
g

Zum
 Ö

ffnen Schublade herausziehen, zum
Schliessen zurückschieben. (3)

In dieser Schublade finden Sie die
w

ichtigsten Inform
ationen zum

 N
ähen auf

einen Blick.
D

ie Farbcodierung der Stiche ist:

grün (Practical Stitches) =
 N

utzstiche
orange (D

ecorative Stitches) =
 D

ekorstiche
blau (Stretch Stitches)  =

 Stretchstiche
rot (Q

uilt Stitches) =
 Q

uiltstiche
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ES

Sujetar la m
esa horizontalm

ente y
em

pujarla en dirección de la flecha (1)
hasta que se enganche.
El interior de la m

esa m
óvil puede utilizarse

com
o caja de accesorios. 

Para abrir, abatir la tapa hacia abajo (2).

M
aintenir la table rallonge à l'horizontale

et encliqueter dans le sens de la flèche. (1)
L'intérieur de la table sert de coffret
d'accessoires.
Il suffit de rabattre le couvercle. (2)

Per m
ontare il piano d’appoggio, tenerlo in

m
odo orizzontale e spingerlo in direzione

della freccia (1) 
Il piano d’appoggio può essere usato anche
com

e scatola per gli accessori.

Tab
le rallo

n
g

e
FR

Pian
o

 d
’ap

p
o

g
g

io
IT

M
esa m

ó
vil

Tiro
ir avec d

irectives
résu

m
ées

FR

Tirer pour ouvrir le tiroir, pousser pour le
referm

er. (3)

C
e tiroir offre un aperçu rapide sur la

couture.
C

odage des couleurs des points:

vert (Practical Stitches) =
 points utilitaires

orange (D
ecorative Stitches) =

 points
décoratifs
bleu (Stretch Stitches) =

 points stretch
rouge (Q

uilt Stitches) =
 points quilt

C
assetto

 co
n

 sp
ieg

azio
n

i
IT

A
prire e chiudere il cassetto (3)

In questo cassetto potete vedere le
inform

azioni più im
portanti per il cucito ad

uno sguardo.
I punti sono contrassegnati da colori
diversi:

verde (Practical Stitches) =
  punti pratici

arancio (D
ecorative Stitches) =

 punti
decorativi 
blu (Stretch Stitches) =

 punti elastici
rosso (Q

uilt Stitches) =
 punti quilting

ES
C

ajó
n

 co
n

 in
stru

cció
n

resu
m

id
a 

Para abrir, tirar del cajón; para cerrar
em

pujarlo hacia adentro (3).

En este cajón encontrará a prim
era vista las

m
ás im

portantes inform
aciones sobre la

costura. 
El código en color de los puntos es el
siguiente:

verde (Practical Stitches) =
 puntos útiles

naranja (D
ecorative Stitches) =

 puntos
decorativos
azul (Stretch Stitches) =

 puntos stretch
(elásticos)
rojo (Q

uilt Stitches) =
 puntos Q

uilt
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Schliessen Sie die M
aschine w

ie abgebildet
ans Strom

netz an.

A
ch

tu
n

g
:

Trennen Sie die M
aschine vom

 N
etz, w

enn sie
nicht in Betrieb ist.

N
äh

lich
t

D
en H

auptschalter drücken, um
 die

Strom
versorgung und das N

ählicht
einzuschalten. (1)

Fu
ssan

lasser
D

er Fussanlasser reguliert die
N

ähgeschw
indigkeit. (2)

A
ch

tu
n

g
:

W
enden Sie sich an einen qualifizierten

Elektriker, w
enn es beim

 A
nschliessen der

M
aschine ans Strom

netz Zw
eifel gibt.

Trennen Sie die M
aschine vom

 N
etz, w

enn sie
nicht in Betrieb ist. D

as G
erät m

uss m
it

Fussanlasser 4C
-315A

 (100V
), 4C

-316B (bei
110-120V

), 4C
-326G

 (230V
), 4C

-326C
 (bei

220/240V
) verw

endet w
erden, die von

Panasonic C
o., Ltd. (Taiw

an) hergestellt sind.

M
asch

in
e an

s Stro
m

n
etz

an
sch

liessen
D

E
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ES

C
onectar la m

áquina a la red eléctrica
com

o descrito en la ilustración. 

A
ten

ció
n

:
D

esconecte la m
áquina de la red eléctrica si

ella no se utiliza.

Lu
z d

e co
stu

ra
Pulsar el interruptor principal para activar la
conexión eléctrica y encender la luz de
costura (1).

Ped
al d

e m
an

d
o

El pedal de m
ando regula la velocidad de la

costura (2).

A
ten

ció
n

:
Si tiene alguna duda con la conexión a la
red eléctrica, consulte a un electricista
calificado. Si no se utiliza la m

áquina,
desconectarla de la red eléctrica. La
m

áquina hay que utilizarla con el pedal de
m

ando 4C
-315A

 (100V
), 4C

-316B (en 
110-120 voltios), 4C

-326G
 (230 voltios),

4C
-326C

 (en 220/240 voltios), am
bos

fabricados por Panasonic C
o., Ltd. (Taiw

an). 

Raccorder la m
achine com

m
e illustré.

A
tten

tio
n

:
D

ébranchez la m
achine quand vous ne

l'utilisez pas.

Eclairag
e

A
ppuyer sur le com

m
utateur principal pour

alim
enter la m

achine en courant et activer
l'éclairage. (1)

Péd
ale

La pédale règle la vitesse de couture. (2)

A
tten

tio
n

:
A

dressez-vous à un électricien qualifié si vous
rencontrez un problèm

e lors du raccordem
ent

de la m
achine au secteur. D

ébranchez la
m

achine quand vous ne l'utilisez pas. Votre
m

achine doit être accom
pagnée de la pédale

4C
-315A

 (100 volts), 4C
-316B (pour 110-120

volts), 4C
-326G

 (230 volts), 4C
-326C

 (pour
220/240 volts) fabriquée par Panasonic C

o.,
Ltd. (Taiw

an)

C
ollegare la m

acchina alla rete di corrente
com

e illustrato.

A
tten

zio
n

e:
Staccare la m

acchina dalla rete quando non
viene usata.

Illu
m

in
azio

n
e:

Prem
ere l’interruttore principale per

accendere l’alim
entazione di corrente e la

luce(1)

R
eo

stato
 

Il reostato regola la velocità di cucito (2)

A
tten

zio
n

e
C

onsultate il rivenditore Bernina oppure un
elettricista se non siete sicuri, com

e
collegare la m

acchina alla rete di corrente.
Staccare la m

acchina dalla rete d corrente
quando non è in uso. U

sare la m
acchina

solo con il reostato 4C
-315A

 (100V
), 

4C
-316B (con 110–120V

), 4C
-326G

 (230V
),

oppure 4C
 326C

 (con 220/240 V
), prodotto

da Panasonic C
o., Ltd. (Taiw

an)

R
acco

rd
em

en
t d

e la
m

ach
in

e
FR

C
o

lleg
are la m

acch
in

a alla
rete d

i co
rren

te 
IT

C
o

n
exió

n
 a la red

 eléctrica 
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Schliessen Sie die M
aschine w

ie abgebildet
ans Strom

netz an.

A
ch

tu
n

g
:

Trennen Sie die M
aschine vom

 N
etz, w

enn sie
nicht in Betrieb ist.

N
äh

lich
t

D
en H

auptschalter drücken, um
 die

Strom
versorgung und das N

ählicht
einzuschalten. (1)

Fu
ssan

lasser
D

er Fussanlasser reguliert die
N

ähgeschw
indigkeit. (2)

A
ch

tu
n

g
:

W
enden Sie sich an einen qualifizierten

Elektriker, w
enn es beim

 A
nschliessen der

M
aschine ans Strom

netz Zw
eifel gibt.

Trennen Sie die M
aschine vom

 N
etz, w

enn sie
nicht in Betrieb ist. D

as G
erät m

uss m
it

Fussanlasser 4C
-337A

 (100V
), 4C

-337B (bei
110-120V

), 4C
-337G

, (bei 220-240V
)

verw
endet w

erden, die von Panasonic C
o.,

Ltd. (Taiw
an) hergestellt sind.

M
asch

in
e an

s Stro
m

n
etz

an
sch

liessen
D

E
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ES

C
onectar la m

áquina a la red eléctrica
com

o descrito en la ilustración. 

A
ten

ció
n

:
D

esconecte la m
áquina de la red eléctrica si

ella no se utiliza. 

Lu
z d

e co
stu

ra
Pulsar el interruptor principal para activar la
conexión eléctrica y encender la luz de
costura (1). 

Ped
al d

e m
an

d
o

El pedal de m
ando regula la velocidad de la

costura (2). 

A
ten

ció
n

:
Si tiene alguna duda con la conexión a la
red eléctrica, consulte a un electricista
calificado. Si no se utiliza la m

áquina,
desconectarla de la red eléctrica. La
m

áquina hay que utilizarla con el pedal de
m

ando 4C
-337A

 (100 voltios), 4C
-337B (en

110-120 voltios), 4C
-337G

 (en 220-240
voltios), am

bos fabricados por Panasonic
C

o., Ltd. (Taiw
an)

Raccorder la m
achine com

m
e illustré.

A
tten

tio
n

:
D

ébranchez la m
achine quand vous ne

l'utilisez pas.

Eclairag
e

A
ppuyer sur le com

m
utateur principal pour

alim
enter la m

achine en courant et activer
l'éclairage. (1)

Péd
ale

La pédale règle la vitesse de couture. (2)

A
tten

tio
n

:
A

dressez-vous à un électricien qualifié si vous
rencontrez un problèm

e lors du raccordem
ent

de la m
achine au secteur. D

ébranchez la
m

achine quand vous ne l'utilisez pas. Votre
m

achine doit être accom
pagnée de la pédale

4C
-337A

 (100 volts), 4C
-337B (pour 110-120

volts), 4C
-337G

 (pour 220-240 volts)
fabriquée par Panasonic C

o., Ltd. (Taiw
an)

C
ollegare la m

acchina alla rete di corrente
com

e illustrato.

A
tten

zio
n

e:
Staccare la m

acchina dalla rete di corrente,
quando non è in uso.

Illu
m

in
azio

n
e:

Prem
ere l’interruttore principale per

accendere l’alim
entazione di corrente e la

luce(1)

R
eo

stato
Il reostato regola la velocità di cucito (2)

A
tten

zio
n

e:
C

onsultate il rivenditore Bernina oppure un
elettricista se non siete sicuri, com

e
collegare la m

acchina alla rete di corrente.
Staccare la m

acchina dalla rete d corrente
quando non è in uso. U

sare la m
acchina

solo con il reostato 4C
-337A

 (100V
), 

4C
-337B (con 110–120V

) oppure 4C
-337G

(con 220–240 V
), prodotto da Panasonic

C
o., Ltd. (Taiw

an)

R
acco

rd
em

en
t d

e la
m

ach
in

e
FR

C
o

lleg
are la m

acch
in

a alla
rete d

i co
rren

te 
IT

C
o

n
exió

n
 a la red

 eléctrica 
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Beim

 N
ähen von m

ehreren Lagen oder
dicken Stoffen kann der N

ähfuss um
 eine

zw
eite Stufe angehoben w

erden, um
 die

N
äharbeit leichter zu platzieren.

Zw
eistu

fen
-N

äh
fu

ssh
eb

el
D

E

N
äh

fu
ssd

ru
ck ein

stellen
D

E

D
er N

ähfussdruck ist auf N
orm

al eingestellt
und bedarf keiner besonderen Einstellung
für norm

ales N
ähen.

D
er N

ähfussdruck kann nach Bedarf
eingestellt w

erden.

Für das N
ähen von sehr dünnen Stoffen

den D
ruck durch drehen der Stellschraube

gegen den U
hrzeigersinn lösen und von

dicken Stoffen durch drehen der
Stellschraube im

 U
hrzeigersinn verstärken.
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ES

A
l coser varias capas de tela o tejidos

gruesos se puede levantar el pie
prénsatelas adicionalm

ente - segunda
escala - para poder situar m

ejor la labor.

Le pied-de-biche est équipé d'un dispositif
à deux niveaux qui peut être relevé dans sa
position la plus haute pour faciliter le
passage des tissus épais ou des ouvrages
form

és de plusieurs couches de tissus.

Il piedino può essere alzato ulteriorm
ente

(2. scatto), per posizionare sotto il piedino
vari strati di stoffa o della stoffa m

olto
volum

inosa.

Levier d
e p

ied
-d

e-b
ich

e à 2
n

iveau
x

FR
Leva alzap

ied
in

o
 (2 altezze)

IT
Palan

ca alza-p
rén

satelas en
d

o
s escalas

R
ég

lag
e d

e la p
ressio

n
 d

u
p

ied
-d

e-b
ich

e
FR

Le réglage de la pression du pied-de-biche
est standardisé et ne doit pas être m

odifié
pour les travaux de couture courants.

La pression du pied-de-biche peut être
réglée selon les besoins.

Pour les tissus fins, tournez la vis de
réglage dans le sens contraire des aiguilles
d'une m

ontre et pour les tissus épais dans
le sens des aiguilles d'une m

ontre.

R
eg

o
lazio

n
e d

ella p
ressio

n
e

d
el p

ied
in

o
IT

La pressione del piedino è regolata su
„norm

ale”. Per il cucito norm
ale non è

necessario di m
odificare la regolazione.

La pressione del piedino può essere
regolata per lavorazioni particolari.

Per la lavorazione di stoffe m
olto sottili

ridurre la pressione, girando la vite in senso
anti-orario, per stoffe m

olto pesanti
aum

entare la pressione, girando la vite in
senso orario.

ES
R

eg
u

lació
n

 d
e la p

resió
n

d
el p

ie p
rén

satelas

La presión del pie prénsatelas está regulada
a norm

al y no hay que m
odificarla para los

trabajos de costura norm
ales.

La presión del pie prénsatelas puede
regularse según las necesidades. 

Para coser tejidos m
uy finos aflojar la

presión girando el tornillo regulador en el
sentido contrario a las agujas del reloj, para
tejidos gruesos aum

entar la presión girando
el tornillo regulador en el sentido de las
agujas del reloj. 
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A
ch

tu
n

g
:

Bei allen nachstehend aufgeführten
M

anipulationen H
auptschalter auf “O

”
stellen.

N
adel in die höchste Position bringen und

den N
ähfusshebel heben. D

en
N

ähfusshalter (b) an der N
ähfussstange (a)

m
ontieren. (1) Schraube (A

) anziehen.

N
äh

fu
ss m

o
n

tieren
:

N
ähfusshalter senken (b) bis die Rille (c)

direkt oberhalb des Stifts (d) ist. (2)
N

ähfusshalter senken (b) und N
ähfuss (f)

rastet autom
atisch ein.

N
äh

fu
ss en

tfern
en

:
N

ähfuss hochstellen.
N

ähfuss durch H
ochheben des H

ebels (e),
an der Rückseite des N

ähfusshalters lösen.
(3)

K
an

ten
lin

eal ein
setzen

:
K

antenlineal (g) w
ie abgebildet in den

Schlitz einschieben. A
bstand

w
unschgem

äss für Säum
e, Falten, etc.

anpassen. (4)

M
o

n
tieren

 d
es

N
äh

fu
ssh

alters
D

E
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A
ten

ció
n

:
En todas las m

anipulaciones descritas
siguientem

ente, coloque el interruptor
principal a “O

”.

Subir la aguja en su posición m
ás alta y

levantar la palanca del pie prénsatelas.
M

ontar el soporte del pie prénsatelas (b) en
el vástago engancha-pie (a) (1). A

pretar el
tornillo (A

).

M
o

n
tar el p

ie p
rén

satelas:
Bajar el soporte del pie prénsatelas (b)
hasta que la ranura (c) esté directam

ente
sobre el perno (d) (2).
Bajar el soporte del pie prénsatelas (b) y el
pie prénsatelas (f) se engancha
autom

áticam
ente.

Sacar el p
ie p

rén
satelas:

Subir el pie prénsatelas.
D

esenganchar el pie prénsatelas subiendo
la palanca (e), en la parte posterior del
soporte del pie prénsatelas (3).

M
o

n
tar la reg

la d
e b

o
rd

e:
M

eter la regla de borde (g) en la ranura
com

o en la ilustración. A
justar la distancia

para dobladillos, pliegues, etc. a gusto (4).

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

” avant d'entreprendre les
m

anipulations ci-dessous.

Relever l'aiguille dans sa position la plus
haute et relever le levier du pied-de-biche.
Fixer le levier (b) à la tige du pied (a). V

isser
(1) (A

).

M
o

n
tag

e d
u

 p
ied

-d
e-b

ich
e:

A
baisser le support du pied (b) jusqu'à ce

que la rainure (c) se trouver directem
ent

au-dessus de la tige (d). (2)
A

baisser le support du pied (b), le pied-de-
biche s'encliquette autom

atiquem
ent.

R
etirer le p

ied
-d

e-b
ich

e:
Relever le pied-de-biche.
Relever le levier (e) et retirer le pied en le
faisant glisser vers l'arrière du support. (3)

Fixer le g
u

id
e:

G
lisser le guide (g) dans le fente com

m
e

illustré. A
dapter (4) l'écart pour les ourlets,

plis, etc. 

A
tten

zio
n

e: 
Per le seguenti m

anipolazioni m
ettere

sem
pre l’interruttore principale su „0“.

Portare l’ago alla sua posizione più alta ed
alzare la leva alzapiedino. Fissare il
supporto del piedino (b) alla barra del
piedino (a). (1) Stringere la vite (A

).

M
o

n
tare il p

ied
in

o
:

A
bbassare il supporto del piedino(b), finché

la scanalatura (c) si trova sopra il perno (d)
(2).
A

bbassare il supporto del piedino (b), il
piedino (f) si incastra autom

aticam
ente.

To
g

liere il p
ied

in
o

:
A

lzare il piedino
Staccare il piedino, alzando la levetta (e) sul
retro del supporto del piedino (3).

M
o

n
tare il rig

h
ello

:
Inserire il righello (g) nella fessura com

e
illustrato. Regolare la distanza a piacere;
per cucire orli, pieghe ecc. (4)

M
o

n
tag

e d
u

 su
p

p
o

rt d
u

p
ied

-d
e-b

ich
e

FR
M

o
n

tare il su
p

p
o

rto
 d

el
p

ied
in

o
IT

M
o

n
tar el so

p
o

rte d
el p

ie
p

rén
satelas 
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1.
Leere Spule auf Spulerachse stecken.

2.
Faden nach links und durch die
Fadenspannung führen. Faden nach
rechts bis zur Spule führen.

3.
Faden einige M

ale von H
and im

U
hrzeigersinn um

 die leere Spule
w

ickeln oder Faden durch eines der
Löcher in der Spule ziehen und Faden
festhalten. Spule nach rechts in die
Spulposition drücken. Fussanlasser
leicht drücken. Spulvorgang stoppt,
w

enn die Spule voll ist. Spule nach links
in N

ähposition drücken und entfernen.

H
in

w
eis: 

W
enn sich die Spulerachse in Spulerposition

befindet, können die M
aschine und das

H
andrad nicht betätigt w

erden. Zum
 N

ähen
die Spulerachse nach links drücken
(N

ähposition).

U
n

terfad
en

 sp
u

len
D

E
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1.
C

olocar la canilla vacía en el eje del
devanador. 

2.
Llevar el hilo hacia la izquierda y pasarlo
por el pretensor.
Llevar el hilo hacia la derecha hasta la
canilla.

3.
G

irar el hilo unas veces alrededor de la
canilla, en el sentido de las agujas del
reloj o pasar el hilo por uno de los
agujeros de la canilla y sujetarlo.
Em

pujar la canilla hacia la derecha en
posición de devanado. A

pretar
ligeram

ente el pedal de m
ando. El

devanador se para cuando la canilla
está llena. Em

pujar la canilla hacia la
izquierda en posición de costura y
sacarla.

In
d

icació
n

: 
Si el eje del devanador está en posición de
devanado no se puede utilizar ni la
m

áquina ni el volante. Para coser em
pujar

el eje del devanador hacia la izquierda
(posición de costura). 

1.
Encliqueter la canette vide sur l'axe.

2.
G

uider le fil vers la gauche et au travers
du disque de tension du fil. D

iriger le fil
vers la droite en direction de la bobine.

3.
Entourer plusieurs fois le fil dans la
canette vide dans le sens des aiguilles
d'une m

ontre ou enfiler le fil dans le
trou de la canette et m

aintenir son
extrém

ité. Repousser la canette vers la
droite dans la position d'em

bobinage.
A

ppuyer légèrem
ent sur la pédale. Le

processus s'arrête dès que la canette
est pleine. Repousser la canette vers la
gauche et retirer.

R
em

arq
u

e:
Q

uand l'axe se trouve en position
d'em

bobinage, la m
achine et le volant sont

bloqués et ne peuvent pas être actionnés.
Pour coudre, repousser l'axe vers la gauche
(position de couture).

1.
M

ettere una spolina vuota sul filarello

2.
Portare il filo verso sinistra ed attraverso
la guida del filo. Portare il filo verso
destra fino alla spolina.

3.
A

vvolgere il filo m
anualm

ente (3-4 giri)
in senso orario sulla spolina, oppure
infilare uno dei fori della sposina e
tenere ferm

o il filo. Spingere la spolina
verso destra nella posizione di
avvolgim

ento. Prem
ere il reostato. Il

filarello si ferm
a autom

aticam
ente,

quando la spolina è piena. Spostare la
spolina verso sinistra e toglierla.

In
d

icazio
n

e: 
Se il filarello si trova in posizione di
avvolgim

ento, la m
acchina non cuce. Per

cucire spostare il filarello verso sinistra
(posizione di cucito).

R
em

p
lissag

e d
e la can

ette
FR

A
vvo

lg
ere la sp

o
lin

a d
el

filo
 in

ferio
re 

IT
D

evan
ad

o
 d

el h
ilo

 in
ferio

r
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B
eim

 Ein
setzen

 u
n

d
 H

erau
sn

eh
m

er d
er

Sp
u

le m
u

ss d
ie N

ad
el in

 d
er h

ö
ch

sten
Po

sitio
n

 sein
.

·
K

lappdeckel öffnen (1). 
·

Spulenkapsel entfernen, an geöffneten
K

lappe herausziehen und sie aus dem
G

reifer nehm
en. 

·
Spulenkapsel m

it einer H
and halten. Spule

so einlegen, dass der Faden im
U

hrzeigersinn aufgespult ist (Pfeil) (2).
·

Faden in den Schlitz und unter die Feder
ziehen (3).

·
Spulenkapsel an der K

lappe halten (4).
·

In den G
reifer (5) einsetzen. D

arauf
achten, dass der Spulenkapselfinger in
der K

erbe oben an der G
reiferbahn sitzt.

(6)

A
ch

tu
n

g
:

V
or dem

 Einsetzen oder H
erausnehm

en der
Spule H

auptschalter auf “O
” stellen.

Sp
u

le ein
leg

en
D

E

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
3
2



33

ES

A
l co

lo
car y sacar la can

illa tien
e q

u
e

estar la ag
u

ja en
 su

 p
o

sició
n

 m
ás alta. 

·
A

brir la tapa abatible (1). 
·

Sacar el canillero de la lanzadera tirando
de la bisagra abierta. 

·
Sujetar el canillero con una m

ano.
C

olocar la canilla de m
anera que el hilo

se gire en el sentido de las agujas del
reloj (flecha) (2).

·
Pasar el hilo por la ranura y debajo del
m

uelle (3).
·

Sujetar el canillero por la bisagra (4).
·

C
olocarlo en la lanzadera (5). Tener

cuidado que el dedo del canillero se
encuentre en la ranura superior de la
lanzadera (6). 

A
ten

ció
n

:
A

ntes de colocar o sacar la canilla, colocar
el interruptor principal a “O

”.

Placer l'aig
u

ille d
an

s sa p
o

sitio
n

 la p
lu

s
h

au
te et in

sérer o
u

 retirer en
su

ite la
can

ette.

·
O

uvrir le couvercle (1) 
·

Retirer le boîtier de canette et sortir la
canette.

·
Tenir le boîtier de canette d'une m

ain.
Placer la canette, le fil doit se dérouler
dans le sens des aiguilles d'une m

ontre
(flèche) (2).

·
Tirer le fil dans la rainure et le faire glisser
sous le ressort (3).

·
Tenir le boîtier de canette par sa
languette.

·
Placer dans le crochet (5). La tige du
boîtier de canette doit être dirigée vers le
haut et être parfaitem

ent positionnée
dans la rainure du crochet. (6)

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

” avant de retirer ou placer la
canette.

Per in
serire o

 to
g

liere la sp
o

lin
a, l’ag

o
d

eve sem
p

re tro
varsi n

ella p
o

sizio
n

e
p

iù
 alta.

·
aprire lo sportello (1)

·
prendere il laccio della capsula ed estrarla
dal crochet

·
tenere la capsula con una m

ano; inserire
la spolina in m

odo che il filo risulta
avvolto in senso orario (freccia) (2)

·
passare il filo nella fessura e sotto la
m

olla (3)
·

tenere la capsula con il laccio (4)
·

inserire nel crochet (5); fare attenzione
che il „dito“ della capsula sia inserito
nel’apposita tacca del crochet (6)

A
tten

zio
n

e:
Prim

a di togliere o inserire la spolina,
m

ettere l’interruttore principale su “0”

M
ise en

 p
lace d

e la can
ette

FR
In

serire la sp
o

lin
a 

IT
C

o
lo

car la can
illa
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A
ch

tu
n

g
:

·
V

or dem
 Ein- oder A

usfädeln der
M

aschine ist der H
auptschalter auf “O

” zu
stellen.

·
Beim

 Einfädeln der M
aschine m

uss der
Fadenhebel in der höchsten Position sein.

U
m

 die Spulenträgerabdeckung zu öffnen,
ist diese nach vorne zu schieben.
·

Spule so in den Spulentrager einlegen,
dass der Faden im

 G
egenuhrzeigersinn

aufgespult ist.
·

Faden der Pfeilm
arkierung nach in den

Fadenführungsschlitz unter dem
Führungsfinger (A

) bis zur U
m

lenkung (B)
einziehen

·
U

m
 sicherzustellen, dass der Faden in die

Spannungsfeder des Spulenträgers
eingezogen w

ird. M
uss w

ährend dem
einziehen, m

it dem
 Finger ein leichter

D
ruck auf die Spule ausgeübt w

erden. Zur
K

ontrolle m
uss beim

 abziehen des Fadens
ein spürbarer W

iderstand vorhanden sein. 
·

Faden an den Pfeilm
arkierung von (B)

nach (C
) in die Stichplatten Fadenführung

einlegen.

U
m

 überschüssigen Faden abzuschneiden
Fasen an Punkt (C

) über die
A

bschneideklinge nach hinten ziehen.

U
m

 die Spulenträgerabdeckung zu
schliessen, ist diese nach hinten zu
schieben. U

n
terfad

en
 ein

fäd
eln

D
E
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A
ten

ció
n

:
·

A
n

tes d
e en

h
eb

rar o
 sacar el h

ilo
 d

e la
m

áq
u

in
a, co

lo
car el in

terru
p

to
r

p
rin

cip
al a "O

".
·

A
l en

h
eb

rar la m
áq

u
in

a tien
e q

u
e estar

la p
alan

ca tira-h
ilo

 en
 su

 p
o

sició
n

 m
ás

alta. 

Para abrir la tapa del canillero hay que
em

pujarlo hacia adelante. 
·

C
o

lo
car la can

illa d
e m

an
era q

u
e el h

ilo
se d

evan
e en

 el sen
tid

o
 co

n
trario

 a las
ag

u
jas d

el relo
j. 

·
C

o
lo

car el h
ilo

, co
n

fo
rm

e las m
arcas

co
n

 flech
as, en

 la ran
u

ra g
u

ía-h
ilo

d
eb

ajo
 d

el d
ed

o
 (A

) h
asta la d

esviació
n

(B
)

·
Para estar seg

u
ra q

u
e el h

ilo
 en

tre b
ien

en
 el m

u
elle d

e ten
sió

n
, h

ay q
u

e
p

resio
n

ar lig
eram

en
te co

n
 el d

ed
o

so
b

re la can
illa d

u
ran

te la co
lo

cació
n

d
el h

ilo
. C

o
n

tro
lar d

e la m
an

era
sig

u
ien

te: al tirar d
el h

ilo
 se d

eb
e n

o
tar

u
n

a resisten
cia d

el h
ilo

. 
·

C
o

lo
car el h

ilo
 d

e la m
arca co

n
 flech

a
(B

) h
asta (C

) en
 la g

u
ía d

e la p
laca-

ag
u

ja. 

Para cortar el hilo que sobra, pasar el hilo
en el punto (C

) sobre la cuchilla y hacia
atrás. 

C
errar la tapa del canillero em

pujándola
hacia atrás. 

A
tten

tio
n

:
·

R
ég

ler to
u

jo
u

rs l'in
terru

p
teu

r p
rin

cip
al

su
r "O

" avan
t d

'effectu
er u

n
 en

filag
e

o
u

 to
u

t au
tre travail avec les aig

u
illes.

·
R

elever co
m

p
lètem

en
t le levier d

e fil
avan

t l'en
filag

e d
e la m

ach
in

e.

O
uvrir le couvercle du support de canette

en le faisant coulisser vers l'avant.
·

Placer la can
ette d

an
s le su

p
p

o
rt, le fil

d
o

it se d
éro

u
ler d

an
s le sen

s co
n

traire
d

es aig
u

illes d
'u

n
e m

o
n

tre.
·

G
u

id
er le fil le lo

n
g

 d
es rep

ères en
d

irectio
n

 d
e la fen

te d
u

 g
u

id
e fil so

u
s

la tig
e (A

) ju
sq

u
'au

 co
u

d
e (B

).
·

V
érifier le fil q

u
i d

o
it être p

assé d
an

s le
resso

rt d
e ten

sio
n

 d
u

 su
p

p
o

rt d
e

can
ette. Pen

d
an

t l'en
filag

e, exercer u
n

e
lég

ère p
ressio

n
 su

r la can
ette. V

érifier
en

 tiran
t su

r le fil q
u

i d
o

it o
ffrir u

n
e

certain
e résistan

ce. 
·

In
tro

d
u

ire le fil d
an

s le g
u

id
e fil d

e la
p

laq
u

e à aig
u

ille en
 su

ivan
t les rep

ères
d

e (B
) à (C

).

D
écouper le fil qui dépasse et tirer le fil du

point (C
) vers l'arrière par-dessus la lam

e de
coupe.

Ferm
er le support du couvercle de la

canette en le faisant coulisser vers l'arrière.

A
tten

zio
n

e:
·

m
ettere l’in

terru
tto

re p
rin

cip
ale su

 "O
"

p
rim

a d
i sfilare/in

filare la m
acch

in
a 

·
p

rim
a d

ell’in
filatu

ra la leva ten
d

ifilo
d

eve tro
varsi n

ella p
o

sizio
n

e p
iù

 alta. 

Spostare il coperchio del crochet in avanti
per aprirlo.
·

In
serire la sp

o
lin

a n
el p

o
rta-sp

o
lin

a in
m

o
d

o
 ch

e il filo
 g

iri in
 sen

so
 an

ti-
o

rario
.

·
Passare il filo

 so
tto

 l’in
tag

lio
 (A

) n
ella

d
irezio

n
e d

ella freccia fin
o

 a (B
)

·
Prem

ere leg
g

erm
en

te co
n

 il d
ito

 su
lla

sp
o

lin
a p

er assicu
rarsi ch

e il filo
 si tro

vi
n

ella m
o

lla d
ella ten

sio
n

e. Tiran
d

o
 il

filo
 -  si d

eve sen
tire u

n
a certa

resisten
za. 

·
In

serire il filo
 seg

u
en

d
o

 le frecce n
elle

g
u

id
e (B

) e (C
) d

ella p
lacca ag

o
.

Tag
liare il filo

, p
assan

d
o

lo
 su

lla lam
a (C

). 

Per chiudere il coperchio del crochet,
spingerlo indietro.

En
filag

e d
u

 fil d
e can

ette
FR

In
filare il filo

 in
ferio

re
IT

En
h

eb
rar el h

ilo
 in

ferio
r
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A
ch

tu
n

g
:

V
or dem

 Einsetzen oder Entfernen der
N

adel H
auptschalter auf “O

” stellen.

N
adel regelm

ässig ersetzen, vor allem
 bei

A
nzeichen von A

bnützung und
N

ähschw
ierigkeiten.

D
ie N

adel w
ie abgebildet einsetzen:

A
.

N
adelbefestigungsschraube lösen und 

nach dem
 Einsetzen der neuen N

adel 
w

ieder festschrauben. (1)
B.

Flache Seite des K
olbens m

uss hinten 
sein.

C
/D

.N
adel bis zum

 A
nschlag noch oben 

schieben.

N
adeln m

üssen einw
andfrei sein. (2)

N
ähschw

ierigkeiten entstehen bei:
A

.
K

rum
m

en N
adeln

B.
Stum

pfen N
adeln

C
.

Beschädigten N
adelspitzen

N
ad

el ein
setzen

 
D

E
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A
ten

ció
n

:
A

ntes de colocar o sacar la aguja, colocar
el interruptor principal a “O

”.

C
am

biar regularm
ente la aguja, sobre todo

cuando aparecen señales de desgaste o
dificultades en la costura.

C
olocar la aguja com

o en la ilustración:

A
.

A
flojar el tornillo de fijación y después

de colocar la aguja nueva, apretarlo de
nuevo (1). 

B.
La parte plana del vástago de la aguja
tiene que m

irar hacia atrás.
C

/D
.Em

pujar la aguja hacia arriba hasta el
tope. 

Las agujas tienen que estar im
pecables (2).

D
ificultades aparecen con:

A
.

agujas torcidas
B.

agujas despuntadas
C

.
agujas con puntas defectuosas

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

” avant de retirer ou placer l'aiguille.

C
hanger régulièrem

ent l'aiguille dès qu'elle
sem

ble usée ou abîm
ée et que la couture

devient difficile.

Placer l'aiguille com
m

e illustré :

A
.

D
évisser la vis, retirer l'aiguille et 

revisser dès que l'aiguille est en place. 
(1)

B.
Le côté plat doit toujours être dirigé 
vers l'arrière.

C
/D

.Pousser l'aiguille jusqu'à la butée.

L'aiguille doit être neuve et ne présenter
aucun défaut. (2)
La couture ne sera pas parfaite si :
A

.
L'aiguille est tordue

B.
L'aiguille est ém

oussée
C

.
La pointe de l'aiguille est abîm

ée

A
tten

zio
n

e:
Prim

a di sostituire l’ago, m
ettere

l’interruttore principale su “0“

Sostituire l’ago regolarm
ente, soprattutto

se il punto è difettoso.

Inserire l’ago com
e illustrato.

A
.

A
llentare la vite di fissaggio e stringerla

nuovam
ente dopo la sostituzione

dell’ago.
B.

La parte piatta dell’ago deve essere
rivolta indietro.

C
./D

. Spingere l’ago in alto, fino all’arresto

L’ago deve essere im
peccabile (2)

D
ifetti di cucito possono essere causati da:

A
.

A
ghi piegati

B.
A

ghi spuntati 
C

.
A

ghi con punta danneggiata 

Placer l'aig
u

ille
FR

In
serire l’ag

o
IT

C
o

lo
car la ag

u
ja 
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A
ch

tu
n

g
:

·
Vor dem

 Ein- oder A
usfädeln der

M
aschine ist der H

auptschalter auf “O
”

zu stellen.
·

U
m

 die O
berfadenspannung auszulösen

ist der N
ähfusshebel anzuheben.  

·
Beim

 Einfädeln der M
aschine m

uss der
Fadenhebel in der höchsten Position sein.

1.
N

ähfaden m
it passender A

blaufscheibe
auf G

arnrollenstift stecken (Fadenabzug
Im

 U
hrzeiger sinn) Faden festhalten in

die hintere Fadenum
lenkung (A

) und
nach vorne durch den Schlitz in die
O

berfadenspannung ziehen.

2.
Faden rechts an der A

bdeckung entlang
nach unten um

 den Punkt (B) ziehen

3.
Faden links an der A

bdeckung entlang
nach oben und in Fadenhebel (C

)
einziehen. 

4.
Faden nach unten in die Fadenöse (D

)
ziehen. Faden durch das N

adelöhr von
vorne nach hinten einfädeln.
(N

adeleinfädler Seite 40)

5.
Etw

a 10 cm
. Faden hinten aus der

N
adel heraushängen lassen oder

überschüssigen Faden beim
Fadenabschneider (E) abschneiden.

O
b

erfad
en

 ein
fäd

eln
D

E
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A
te

n
ció

n
:

·
A

n
tes d

e en
h

eb
rar o

 sacar el h
ilo

 d
e la

m
áq

u
in

a, co
lo

car el in
terru

p
to

r
p

rin
cip

al a "O
".

·
Para so

ltar la ten
sió

n
 d

el h
ilo

 su
p

erio
r,

levan
tar la p

alan
ca alza-p

rén
satelas. 

·
A

l en
h

eb
rar la m

áq
u

in
a tien

e q
u

e estar
la p

alan
ca tira-h

ilo
 en

 su
 p

o
sició

n
 m

ás
alta.

1.
C

olocar la bobina en el portabobinas
con la arandela guía-hilo adecuada (el
hilo se devana en el sentido de las
agujas del reloj. Sujetar el hilo y pasarlo
por la guía posterior (A

) y hacia
adelante en la ranura de la tensión del
hilo superior. 

2.
Pasar el hilo por la parte derecha a lo
largo de la protección hacia abajo
alrededor del punto (B). 

3.
Subir el hilo por la parte izquierda a lo
largo de la protección hacia arriba y
pasarlo por el tira-hilo (C

). 

4.
A

hora tirar el hilo hacia abajo en el
ojete (D

). Enhebrar el ojete de la aguja,
de adelante hacia atrás. (Enhebra-
agujas página 40) 

5.
D

ejar unos 10 cm
 de hilo detrás de la

aguja o cortar el hilo que sobra con el
corta-hilos (E). 

A
tte

n
tio

n
:

·
R

ég
ler to

u
jo

u
rs l'in

terru
p

teu
r p

rin
cip

al
su

r "O
" avan

t d
'effectu

er u
n

 en
filag

e
o

u
 to

u
t au

tre travail avec les aig
u

illes.
·

R
elever le levier d

u
 p

ied
-d

e-b
ich

e p
o

u
r

d
ég

ag
er la ten

sio
n

 d
u

 fil su
p

érieu
r.  

·
R

elever co
m

p
lètem

en
t le levier d

e fil
avan

t l'en
filag

e d
e la m

ach
in

e.

1.
Enficher le fil accom

pagné du disque
correspondant sur le support de bobine
(le fil se déroule dans le sens des
aiguilles d'une m

ontre), tenir
ferm

em
ent le fil dans le coude (A

) et
tirer vers l'avant au travers de la fente
dans la tension du fil supérieur.

2.
G

uider le fil vers le bas le long et à la
droite du recouvrem

ent du levier de fil
autour du point B.

3.
G

uider le fil vers le haut le long et à la
gauche du recouvrem

ent du levier de fil
et tirer dans le levier de fil (C

). 

4.
Tirer le fil vers le bas dans l'oeillet du fil
(D

). Enfiler le fil d'avant en arrière dans
le chas de l'aiguille. (Enfilage de
l'aiguille, voir page 40)

5.
Laisser dépasser env. 10 cm

 de fil vers
l'arrière ou découper le surplus de fil à
l'aide du coupe fil (E).

A
tten

zio
n

e :
·

m
ettere l’interruttore principale su "O

"
prim

a di sfilare/infilare la m
acchina 

·
alzare la leva alza-piedino per aprire i
dischi della tensione del filo superiore

·
la leva tendifilo deve trovarsi nella
posizione più alta per l’infilatura  

1.
Posizionare il filo sul perno portafilo e
ferm

arlo con il disco svolgifilo adatto (il
filo deve svolgersi in senso orario).
Tenere il filo, passarlo nella guida
posteriore (A

) ed in avanti nella fessura
della tensione superiore.

2.
Tirare il filo verso il basso, passando a
destra lungo la copertura della leva
tendifilo ed intorno al punto (B) 

3.
Tirare il filo verso l’alto (a sinistra della
leva tendi-filo) e passarlo nella leva
tendifilo (C

) 

4.
Tirtare il filo verso basso e passarlo
nella guida (D

). Infilare la cruna dell’ago
da davanti verso indietro (Infilatore
dell’ago / pag. 40)

5.
Lasciare pendere dall’ago circa 10cm

 di
filo oppure tagliare il filo con il taglia-
filo (E)

En
filag

e d
u

 fil su
p

érieu
r

FR
In

filare il filo
 su

p
erio

re
IT

En
h

eb
rar el h

ilo
 su

p
erio

r
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·
N

adel in die höchste Position bringen
·

H
ebel (A

) ganz nach unten drücken
·

Einfädler schw
enkt autom

atisch in die
Einfädlerposition (B)

·
Faden um

 den H
aken (C

) legen
·

Faden so vor die N
adel führen, dass er

von unten nach oben in den H
aken (D

) zu
liegen kom

m
t

·
H

ebel (A
) loslassen

·
Faden durch das N

adelöhr ziehen.

A
ch

tu
n

g
:

H
auptschalter auf “O

” stellen!

A
u

to
m

atisch
er

N
ad

elein
fäd

ler
D

E
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·
Subir la aguja en su posición m

ás alta
·

A
pretar la palanca (A

) hacia abajo del
todo

·
El enhebrador se m

ueve autom
áticam

ente
en posición de enhebrado (B)

·
C

olocar el hilo alrededor del gancho (C
)

·
G

uiar el hilo delante de la aguja y
m

overlo de abajo hacia arriba de m
anera

que entre en el gancho (D
)

·
Soltar la palanca (A

)
·

Pasar el hilo por el ojete de la aguja.

A
ten

ció
n

:
C

olocar el interruptor principal a “O
”.

·
Relever l'aiguille dans sa position la plus
haute.

·
A

baisser com
plètem

ent le levier (A
).

·
L'enfile aiguille se place autom

atiquem
ent

dans la bonne position (B).
·

Placer le fil autour du crochet (C
).

·
G

uider le fil devant l'aiguille, il doit
reposer sur le levier (D

) de bas en haut.
·

Relâcher le levier (A
).

·
Tirer le fil au travers du chas.

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

”.

·
portare l’ago nella posizione più alta

·
abbassare com

pletam
ente la leva (A

)
·

l’infilatore va autom
aticam

ente nella
posizione d’infilatura (B)

·
portare il filo intorno al gancio (C

)
·

Portare il filo davanti all’ago in m
odo, che

possa entrare sotto il gancetto
dell’infilatore (D

)
·

Lasciare la leva (A
)

·
Passare il filo attraverso la cruna

A
tten

zio
n

e:
M

ettere l’interruttore principale su “O
” !

En
filag

e au
to

m
atiq

u
e

FR
In

filato
re au

to
m

atico
 

IT
En

h
eb

rad
o

r au
to

m
ático

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
4
1



42

55
65

80e
90e

G
rundeinstellung der Fadenspannung: “4”.

U
m

 die Fadenspannung zu verstärken, den
Verstellknopf auf die nächst grössere Zahl
drehen. U

m
 die Fadenspannung zu lösen, den

Verstellknopf auf die nächst kleinere Zahl
drehen. 

A
.

O
berfadenspannung norm

al (A
1)

B.
O

berfadenspannung zu schw
ach W

ert
erhöhen (C

1)
C

.
O

berfadenspannung zu stark W
ert

verringern (B1)

H
in

w
eis:

In der Fabrik w
ird die Fadenspannung optim

al
eingestellt. D

afür w
erden sow

ohl in der Spule
w

ie auch als O
berfaden Polyesterfäden der

Stärke 100/2 eingesetzt. Beim
 Verw

enden von
anderen oder verschiedenen N

ähfäden können
A

bw
eichungen in der optim

alen
Fadenspannung entstehen. D

eshalb ist es
notw

endig, die Fadenspannung dem
 N

ähgut
und dem

 gew
ünschten Stichm

uster anpassen
zu können. O

b
erfad

en
sp

an
n

u
n

g
D

E

A
1

B
1

C
1

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
4
2



43

ES

Regulación de base de la tensión del hilo "4".
Para aum

entar la tensión del hilo, girar el
botón regulador hacia el próxim

o núm
ero m

ás
grande. Para reducir la tensión del hilo, girar
el botón regulador hacia el próxim

o núm
ero

m
ás pequeño. 

A
.

Ten
sió

n
 n

o
rm

al d
el h

ilo
 su

p
erio

r (A
1

)
B

.
Ten

sió
n

 flo
ja d

el h
ilo

 su
p

erio
r, 

au
m

en
tar el 

valo
r (C

1
)

C
.

Ten
sió

n
 d

em
asiad

o
 alta d

el h
ilo

 
su

p
erio

r, red
u

cir el valo
r (B

1
)

In
d

icació
n

:
En la fábrica se regula la tensión del hilo
óptim

am
ente. Para ello se colocan en la

canilla y com
o hilo superior hilo de coser

(M
etrosene 100/2). A

l utilizar otros o
diversos hilos de coser pueden aparecer
irregularidades respecto la tensión del hilo
óptim

a. Por eso es necesario poder adaptar
la tensión del hilo al tejido y a la m

uestra
de punto. 

Réglage de base de la tension du fil: "4".
Tourner le disque (chiffre supérieur) pour
augm

enter la tension du fil. Tourner le
disque (chiffre inférieur) pour réduire la
tension du fil. 

A
.

Ten
sio

n
 d

u
 fil su

p
érieu

r - n
o

rm
al (A

1
)

B
.

Ten
sio

n
 d

u
 fil su

p
érieu

r - tro
p

 faib
le, 

au
g

m
en

ter la valeu
r (C

1
)

C
.

Ten
sio

n
 d

u
 fil su

p
érieu

r - tro
p

 
im

p
o

rtan
te, réd

u
ire la valeu

r (B
1

)

R
em

arq
u

e:
La tension a été parfaitem

ent réglée en
fabrique avec des fils M

etrosene 100/2
dans la canette et pour le fil supérieur. Pour
obtenir un bon résultat avec d'autres fils, il
est éventuellem

ent nécessaire de m
odifier

les réglages de la tension du fil. Il est donc
essentiel de toujours effectuer une couture
d'essai pour adapte la tension du fil au
tissu, m

otif de point et fil utilisés.

Regolazione base del filo superiore : "4".
Per aum

entare la tensione del filo girare la
m

anopola verso i num
eri più alti.  Per

ridurre la tensione del filo ruotare la
m

anopola verso i num
eri più bassi.

A
.

Tensione del filo superiore norm
ale

(A
1)

B.
Tensione del filo superiore troppo lenta
- aum

entare la tensione (C
1)

C
.

Tensione del filo superiore troppo forte
- ridurre la tensione (B1)

In
d

icazio
n

e:
La fabbrica im

posta la tensione del filo
ottim

ale, usando filati ideali per la
cam

pionatura. L’utilizzo di filati diversi può
alterare leggerm

ente la tensione ottim
ale del

filo, perciò è m
olto im

portante, che la
tensione può essere adattata al m

ateriale ed
al punto selezionato. 

Ten
sio

n
 d

u
 fil su

p
érieu

r
FR

Ten
sio

n
e d

el filo
 su

p
erio

re
IT

Ten
sió

n
 d

el h
ilo

 su
p

erio
r
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O
berfaden m

it der linken H
and halten.

H
andrad eine U

m
drehung nach vorne

drehen, bis die N
adel w

ieder hochgestellt
ist. (1)

A
m

 O
berfaden ziehen, um

 den U
nterfaden

durch das Stichloch heraufzuholen. Beide
Fäden straff unter dem

 N
ähfuss nach hinten

legen. (2)

H
in

w
eis:

W
enn überschüssiger U

nterfaden
abgeschnitten w

urde kann der Faden
heraufgeholt w

erden, m
uss aber nicht.

A
ch

tu
n

g
:

Bei N
ähbeginn darf an den, straff unter

dem
 N

ähfuss liegenden Fäden nicht
gezogen w

erden.  

U
n

terfad
en

 h
erau

fh
o

len
D

E
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Sujetar el hilo superior con la m
ano

izquierda. G
irar el volante hacia adelante

hasta que la aguja esté de nuevo subida
(1).

Tirar del hilo superior para subir el hilo
inferior por el agujero de la placa-aguja.
Pasar am

bos hilos por debajo del pie
prénsatelas hacia atrás (2).

In
d

icació
n

:
Si se ha cortado el hilo inferior que sobra,
se puede subir el hilo, pero no es
im

perativo. 

A
ten

ció
n

:
A

l inicio de la costura no se debe tirar de
los hilos tensos que se encuentran debajo
del pie prénsatelas. 

Tenir le fil supérieur de la m
ain gauche.

Tourner le volant vers l'avant jusqu'à ce
que l'aiguille se trouve dans sa position la
plus haute. (1)

Tirer le fil supérieur et faire rem
onter le fil

de canette au travers du trou. G
lisser les

deux fils vers l'arrière sous le pied. (2)

R
em

arq
u

e:
D

ès que le fil qui dépasse a été coupé, on
peut, seulem

ent si souhaité, faire rem
onter

le fil de canette.

A
tten

tio
n

:
N

e pas tirer le fil qui repose sous le pied en
com

m
ençant la couture.

Tenere il filo superiore con la m
ano sinistra.

G
irare il volantino in avanti, finché l’ago si

trova nuovam
ente nella posizione alta. (1)

Tirare il filo superiore per estrarre il filo
inferiore attraverso la placca ago. Passare
am

bedue i fili sotto il piedino. (2)

In
d

icazio
n

i:
Se il filo inferiore in ecesso è stato tagliato
in precedenza, si può estrarre il filo dalla
placca ago, m

a non è necessario. 

A
tten

zio
n

e:
N

on tirare i fili all’inizio della cucitura.  

R
em

o
n

ter le fil d
e can

ette
FR

Estrarre il filo
 in

ferio
re 

IT
Su

b
ir el h

ilo
 in

ferio
r
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A
n

fan
g

 d
er N

ah
t 

N
ähgut ca. 1cm

 innerhalb der Stoffkante
unter den N

ähfuss legen.
Rückw

ärtsnähtaste (A
) gedrückt halten und

langsam
 zum

 Stoffrand nähen.
Rückw

ärtsnähtaste loslassen und vorw
ärts

die gew
ünschte N

aht erstellen.”

N
ah

ten
d

e (1)
A

m
 Ende der N

aht Rückw
ärtsnähtaste (A

)
nach unten drücken. Einige Stiche
rückw

ärts nähen. Taste loslassen und die
M

aschine näht w
ieder vorw

ärts.

N
äh

g
u

t en
tfern

en
 (2)

H
andrad nach vorne drehen, um

 den
Fadenhebel in die höchste Position zu
bringen. N

ähfuss anheben und N
ähgut

nach hinten ziehen.
Bei den M

odellen 80e und 90e stoppt die
M

aschine autom
atisch m

it dem
 Fadenhebel

in der richtigen Position

Fad
en

 ab
sch

eid
en

 (3)
Beide Fäden m

it dem
 Fadenabschneider am

K
opfdeckel abschneiden.

N
äh

te fixieren
D

E
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ES

In
icio

 d
e la co

stu
ra 

C
olocar la prenda debajo del pie

prénsatelas, aproxim
adam

ente a 1 cm
 del

borde del tejido. M
antener la tecla de

costura hacia atrás (A
) pulsada y coser

lentam
ente hacia el borde del tejido. Soltar

la tecla de costura hacia atrás y coser hacia
adelante la costura deseada. 

Fin
 d

e la co
stu

ra (1)
A

l final de la costura pulsar la tecla de
costura hacia atrás (A

) hacia abajo. C
oser

algunos puntos hacia atrás. Soltar la tecla,
la m

áquina cose de nuevo hacia adelante. 

Sacar la lab
o

r (2)
G

irar el volante hacia adelante para subir el
tira-hilo en su posición m

ás alta. Subir el
pie prénsatelas y tirar la prenda hacia atrás. 
En los m

odelos 80e y 90e se para la
m

áquina autom
áticam

ente con el tira-hilo
en la posición 
correcta. 

C
o

rtar el h
ilo

 (3)
C

ortar am
bos hilos pasándolos por el corta-

hilos en la cabeza de la m
áquina. 

D
éb

u
t d

e la co
u

tu
re 

G
lisser l'ouvrage sous le pied-de-biche à

env. 1 cm
 en retrait du rebord inférieur du

tissu. A
ppuyer sur la touche de m

arche
arrière (A

), m
aintenir et coudre lentem

ent.
Relâcher la touche et continuer la couture
en avant.

Fin
 d

e co
u

tu
re (1)

A
 la fin d'une couture, abaisser la touche

de couture en m
arche arrière (A

). C
oudre

quelques points en arrière. Relâcher la
touche et continuer la couture en avant.

R
etirer l'o

u
vrag

e (2)
Tourner le volant vers l'avant pour am

ener
le levier de fil dans sa position la plus
haute. Relever le pied-de-biche et retirer
l'ouvrage en le tirant vers l'arrière.
M

odèles 80e et 90e =
 la m

achine s'arrête
autom

atiquem
ent dès que le levier de fil se

trouve dans la bonne position.

C
o

u
p

er le fil (3)
C

ouper les deux fils avec le coupe fil
disposé sur le capot.

In
izio

 cu
citu

ra 
Posizionare il lavoro sotto il piedino, a circa
1cm

 dal bordo tagliato della stoffa. Tenere
prem

uto il tasto A
vanti/Indietro (A

) e cucire
lentam

ente indietro per ferm
are i punti. Poi

rilasciare il tasto A
vanti/Indietro e cucire in

avanti, creando la cucitura desiderata.

Fin
e cu

citu
ra (1)

A
lla fine della cucitura prem

ere il tasto
A

vanti/Indietro (A
). C

ucire alcuni punti
indietro. Rilasciare il tasto e finire la
cucitura in avanti. 

Staccare il lavo
ro

 (2)
Ruotare il volantino in avanti per portare la
leva tendifilo nella posizione più alta.
A

lzare il piedino e tirare il lavoro indietro. 
I m

odelli 80e e  90e si ferm
ano

autom
aticam

ente con la leva tendifilo nella
posizione giusta.

Tag
liare i fili (3)

Tagliare i fili con l’apposito tagliafilo sulla
m

acchina.

A
rrêter u

n
e co

u
tu

re
FR

Ferm
are la cu

citu
ra

IT
Fijar las co

stu
ras
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Für norm

ales N
ähen bleibt der Transporteur

oben. Bei Freihandsticken, K
nöpfe annähen

und Stopfen den Transporteur versenken.
Transporteur hochstellen (a) und versenken
(b).

Tran
sp

o
rteu

r versen
ken

D
E
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Para costuras norm
ales: arrastre arriba.

Para bordado a m
ano libre, coser botones y

zurcir, hay que escam
otear el arrastre. 

Subir el arrastre (a) y escam
otearlo (b).

La griffe d'entraînem
ent est relevée pour

les travaux de couture courants. La griffe
d'entraînem

ent est abaissée pour la
broderie à m

ains libres, la couture de
boutons et les travaux de reprisage.
Relever la griffe d'entraînem

ent (a) et
l'abaisser (b).

Per il cucito norm
ale la griffa deve essere

alzata. Per il ricam
o a m

ano libera, per
attaccare bottoni e per ram

m
endare

bisogna abbassare la griffa.
A

lzare (a) ed abbassare (b) la griffa.

A
b

aissem
en

t d
e la g

riffe
d

'en
traîn

em
en

t
FR

A
b

b
assare la g

riffa 
IT

Escam
o

teo
 d

el arrastre
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55
65

80e
90e

D
urch D

rücken der Start-Stopp-Taste (1),
kann die M

aschine gestartet oder gestoppt.
D

er Fussanlasser w
ird in diesem

 Fall nicht
benötigt. Start-Sto

p
p

-Taste
D

E

D
E

D
E

G
esch

w
in

d
ig

keitsb
eg

ren
-

zu
n

g

D
iesen H

ebel nach rechts ”+
” oder nach

links “-”verschieben, um
 die

N
ähgeschw

indigkeit zu ändern. (3)

D
ie M

aschine kann schneller nähen, w
enn

der H
ebel nach rechts geschoben w

ird und
langsam

er nähen, w
enn der H

ebel nach
links geschoben w

ird.

Richtung “-” =
 langsam

er
Richtung “+

” =
 schneller

Vor N
ähbeginn die N

adelstopp oben/unten
Taste (2) drücken (LED

 leuchtet bei
N

adelposition unten). D
ie N

adelposition,
kann beim

 Beenden des N
ähvorgangs, so

vorbestim
m

t w
erden. K

nopf zw
eim

al
drücken, ein Stich w

ird genäht.
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R
éd

u
ctio

n
 d

e la vitesse d
e

co
u

tu
re

R
eg

o
lazio

n
e d

ella velo
cità

Lim
itació

n
 d

e la velo
cid

ad

51

ES

A
ntes de coser, pulsar la tecla (2) stop-

aguja arriba /abajo (la indicación LED
 se

ilum
ina en la posición stop-aguja abajo). D

e
esta m

anera se puede determ
inar

anteriorm
ente la posición de la aguja al

term
inar el proceso de costura. Pulsar el

botón dos veces, la m
áquina cose un

punto. 

A
vant de com

m
encer la couture, appuyez

sur la touche aiguille en haut/en bas (2), le
LED

 s’allum
e quand la position de l’aiguille

est réglée en bas. La position de l’aiguille
peut ainsi être préréglée à la fin de la
couture. A

ppuyez deux fois sur la touche,
un point est cousu.

Prem
ere il tasto arresto dell'ago (2) (il LED

si illum
ina se la posizione dell'ago è

im
postata in basso). La posizione dell'ago è

program
m

abile anche alla fine della
cucitura - prem

ere il pulsante 2 volte, la
m

acchina cuce un punto. 

A
rrêt d

e l'aig
u

ille en
h

au
t/en

 b
as

FR
A

rresto
 d

ell'ag
o

 alto
/b

asso
IT

A
g

u
ja arrib

a/
ab

ajo

ES
FR

IT

FR

Faire glisser ce bouton vers la droite “+
” ou

vers la gauche “-” pour m
odifier la vitesse

de couture. (3)

La m
achine coudra plus vite si ce bouton

est déplacé vers la droite et plus lentem
ent

s'il est déplacé sur la gauche.

D
irection “-” =

 plus lentem
ent

D
irection “+

” =
 plus vite

IT

Spostare questa leva verso destra „+
“ o

verso sinistra „-„ , per m
odificare la

velocità del cucito. (3)

La m
acchina cuce più velocem

ente con la
leva spostata verso destra e più lentam

ente
con la leva spostata verso sinistra.

D
irezione “-“ =

 ridurre la velocità
D

irezione “+
” =

 aum
entare la velocità

ES

D
esplazar esta palanca hacia la derecha

”+
” o izquierda “-” para m

odificar la
velocidad (3).

La m
áquina cose m

ás rápidam
ente si la

palanca se desplaza hacia la derecha y cose
m

ás lentam
ente si se desplaza hacia la

izquierda. 

D
irección “-” =

 m
ás lenta

D
irección “+

” =
 m

ás rápida

Pu
lsan

te  Start-Sto
p

To
u

ch
e m

arch
e/arrêt

Tecla Start-Sto
p

A
pretando la tecla Start-Stop (1) se puede

poner en m
archa o parar la m

áquina. En
este caso no se necesita el pedal de
m

ando.

En appuyant sur la touche m
arche/arrêt (1)

vous pouvez dém
arrer ou arrêter la

m
achine sans activer la pédale.

Prem
endo il pulsante Start-Stop (1) la

m
acchina può essere avviata e ferm

ata. In
tal caso il reostato non è necessario per
cucire.
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W
enn D

ekorstichm
uster und K

nopflöcher
beim

 N
ähen von speziellen Stoffen ungleich

sind, den Balance-K
nopf zum

 Einstellen m
it

einer M
ünze oder einem

 Schraubenzieher
drehen.

*
D

ieser K
nopf sollte in der Regel in

N
orm

alstellung sein. (1)

V
erzo

g
en

e Stretch
-Stich

m
u

ster
an

p
assen

W
enn das Stichm

uster zu w
eit ist, K

nopf
nach links drehen. (2) “-”
W

enn das Stichm
uster zu eng ist, K

nopf
nach rechts drehen. (2) “+

”

Stich
d

ich
te b

ei K
n

o
p

flö
ch

ern
 an

p
assen

W
enn die Stiche auf der rechten Seite des

K
opflochs zu eng sind, K

nopf nach links
drehen. (3) “-”
W

enn die Stiche auf der rechten Seite des
K

opflochs zu w
eit sind, K

nopf nach rechts
drehen. (3) “+

”

Ein
stellu

n
g

 d
er

Stich
m

u
ster-B

alan
ce

D
E
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ES

Si en tejidos especiales salen las m
uestras

decorativas y los ojales retorcidos, regular
el balance con una m

oneda o un
destornillador. 

*
G

eneralm
ente tiene que estar este

botón en su regulación norm
al (1).

A
d

ap
tar m

u
estras stretch

 reto
rcid

as 
Si la m

uestra sale m
uy ancha, girar el botón

hacia la izquierda “-” (2).
Si la m

uestra sale m
uy estrecha, girar el

botón hacia la derecha “+
” (2).

A
d

ap
tar el tu

p
id

o
 en

 o
jales

Si los puntos en la parte derecha del ojal
salen dem

asiado estrechos, girar el botón
hacia la izquierda “-” (3).
Si los puntos en la parte derecha del ojal
salen dem

asiado anchos, girar el botón
hacia la derecha “+

” (3). 

Q
uand les m

otifs de points décoratifs et les
boutonnières sont cousus irrégulièrem

ent
sur le tissu choisi, régler la vis d'équilibrage
avec une pièce de m

onnaie ou un
tournevis.

*
C

ette vis est norm
alem

ent réglée dans
sa position courante. (1)

A
d

ap
ter d

es m
o

tifs d
e p

o
in

ts stretch
d

écalés
Si le m

otif est trop écarté, tourner la vis
vers la gauche. (2) “-”
Si le m

otif est trop étroit, tourner la vis vers
la droite. (2) “+

”

A
d

ap
ter la d

en
sité d

es p
o

in
ts d

es
b

o
u

to
n

n
ières

Si les points sont trop étroits sur le côté
droit de la boutonnière, tourner la vis vers
la gauche. (3) “-”
Si les points sont trop larges sur le côté
droit de la boutonnière, tourner la vis vers
la droite. (3) “+

”

Il bilanciam
ento perm

ette la correzione di
punti decorativi ed asole su stoffe
particolari. Per la regolazione girare il
bottone del bilanciam

ento con una m
oneta

oppure con un cacciavite.

*
norm

alm
ente questo bottone si deve

trovare in posizione standard (1)

A
d

attare p
u

n
ti stretch

 
Se il punto risulta troppo esteso, girare il
bottone verso sinistra. (2) “-“
Se il punto risulta sovrapposto, girare il
bottone verso destra. (2) “+

”

A
d

attare la fittezza d
el p

u
n

to
 d

elle
aso

le 
Se lo zigzag della parte destra dell’asola
risulta troppo fitto, girare il bottone verso
sinistra. (3) “-“ 
Se lo zigzag della parte destra dell’asola
risulta troppo rado, girare il bottone verso
destra. (3) “+

”

R
ég

lag
e d

e l'éq
u

ilib
rag

e
d

es m
o

tifs d
e p

o
in

ts
FR

R
eg

o
lazio

n
e d

el
b

ilan
cam

en
to

 
IT

R
eg

u
lació

n
 d

el b
alan

ce d
e

la m
u

estra d
e p

u
n

to
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N
A

D
EL-, STO

FF- u
n

d
 FA

D
EN

TA
B

ELLE

54

D
E

FA
D

EN
Feiner Baum

w
ollfaden, N

ylon- oder Polyesterfaden.

D
ie m

eisten Fäden w
eisen eine m

ittlere D
icke auf und sind

für diese Stoffe und N
adelstärken geeignet. Für optim

ale
Ergebnisse Polyesterfaden für Synthetikstoffe und
Baum

w
ollfaden für gew

obene N
aturstoffe verw

enden. A
ls

O
ber- und U

nterfaden im
m

er den gleichen Faden
verw

enden.
D

icker Faden, Teppichfaden. (H
ohen N

ähfussdruck benutzen
- höhere Zahl.)

N
A

D
ELSTÄ

R
K

E 

9-11 (65-75)

12 (80)

14 (90)

16 (100)

18 (110)

STO
FFE

Feine Stoffe: feine Baum
w

olle, Voile, Serge, Seide, M
usselin, Q

iana, Interlock,
Baum

w
ollstrickstoffe, Tricots, Jerseys, K

repp, gew
obener Polyester, H

em
ds- &

Blusenstoffe.
M

ittlere Stoffe: Baum
w

olle, Satin, Segeltuch, doppelte Strickstoffe, feine
W

ollstoffe.
M

ittlere Stoffe: Baum
w

ollsegeltuch, w
ollene grobm

aschige Strickstoffe, Frottee,
Jeansstoffe.
Schw

ere Stoffe: Leinw
and, W

ollstoffe, Zelt- und Steppstoffe, Jeansstoffe,
Polsterm

aterial (fein bis m
ittel).

D
icke W

ollstoffe, M
antelstoffe, Polsterm

aterial, einige Leder und V
inyl.

W
IC

H
TIG

: N
adelstärke auf Fadendicke und Stoffart abstim

m
en

N
A

D
EL- u

n
d

 STO
FFW

A
H

L

N
A

D
ELN

H
A

×
1

15×
1

15×
1

/130/705H

15×
1/

130/705H
 (SU

K
)

130 PC
L/

130/705H
-LR/LL

B
ESC

H
R

EIB
U

N
G

Scharfe Standardnadel. N
adelstärken von dünn bis dick. 9

(65) bis 18 (110) 

H
albkugelspitznadel. 9 (65) to 18 (110) 

K
ugelspitznadel 9 (65) to 18 (110) 

Ledernadel. 12 (80) to 18 (110) 

STO
FFA

R
T

G
ew

obene N
aturstoffe: W

olle, Baum
w

ille, Seide, etc., Q
iana. N

icht für doppelte
Strickstoffe.

G
ew

obene N
atur- und Synthetikstoffe, Polyesterm

ischgew
ebe.

Polyesterstrickstoffe, Interlocks, Tricot, einfache und doppelte Strickstoffe.

Pulloverstrickstoffe, Lycra, Badeanzugstoff, elastischer Stoff.

Leder, V
inyl, Polsterm

aterial.

H
in

w
eis:

1.
Zw

illingsnadeln für N
utz- und dekorative A

rbeiten können gekauft w
erden.

2.
Beim

 N
ähen m

it Zw
illingsnadeln sollte der Stichbreitenknopf auf w

eniger als “2.5” (M
odell 55) gestellt sein, resp. “4” (M

odell 65/80e/90e).
3. D

ie europäischen N
adelstärken sind 65, 70, 80 etc. A

m
erikanische und japanische N

adelstärken sind 9, 11, 12 etc.
4. N

adeln regelm
ässig ersetzen (ungefähr vor jedem

 zw
eiten N

ähprojekt) und/oder beim
 ersten Fadenbruch oder Fehlstich.
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55

TA
B

LA
 D

E A
G

U
JA

, TEJID
O

 E H
ILO

ES

G
R

O
SO

R
 D

E LA
A

G
U

JA
 

9-11 (65-75)

12 (80)
14 (90)

16 (100)

18 (110)

TEJID
O

Telas finas: algodón fino, velo, sarga, seda, m
uselina, Q

iana, Interlock,
tejidos de punto de algodón, Tricot, Jersey, crespón, poliéster tejido, telas
para cam

isas y blusas. 
Telas m

edianas: algodón, satin, lona, tejidos de punto doble, lana fina.
Telas m

edianas: lona de algodón, tejidos de lana de punto grande, rizo,
tejido de tejano/vaquero.
Telas pesadas: tela de lino, tejidos de punto, telas de tiendas de cam

paña y
telas guateadas, tejido de tejano/vaquero m

aterial de relleno (de fino a
m

ediano).
Telas gruesas de punto, abrigos, m

aterial de relleno, algunos cueros y vinilo.

H
ILO

H
ilo fino de algodón, hilo de nylon o de poliéster. 

La m
ayoría de los hilos tienen un grosor m

ediano y son
aptos para estos tejidos y grosores de aguja. Para
resultados óptim

os utilizar hilo de poliéster para tejidos
sintéticos e hilo de algodón para tejidos de punto
naturales. El hilo superior e inferior tiene que ser
idéntico.
H

ilo grueso, hilo de alfom
bra. (U

tilizar una presión alta
del pie prénsatelas - núm

ero m
ayor.)

IM
PO

R
TA

N
TE: A

daptar el grosor de la aguja al grosor del hilo y al tipo de tejido.

SELEC
C

IÓ
N

 D
E LA

 A
G

U
JA

 Y
 D

EL TEJID
O

A
G

U
JA

S
H

A
×

1
15×

1
15×

1
/130/705H

15×
1/

130/705H
 (SU

K
)

130 PC
L/

130/705H
-LR/LL

D
ESC

R
IPC

IÓ
N

A
guja estándar. G

rosores de la aguja de finas a gruesas. 9
(65) hasta 18 (110) 
A

guja con punta sem
i-redonda. 9 (65) a 18 (110) 

A
guja con punta redonda. 9 (65) a 18 (110) 

A
guja cortante. 12 (80) a 18 (110) 

TIPO
 D

E TEJID
O

Telas tejidas naturales: lana, algodón, seda, etc., Q
iana. N

o adecuado para tejidos
de punto doble.
Telas tejidas naturales y sintéticas, tejidos m

ixtos de poliéster, telas tejidas de
poliéster, Interlocks, Tricot, tejidos de punto sim

ple y doble. 
Tejido de punto (pullovers), Lycra, tela para trajes de baño, telas elásticas.

C
uero, vinilo, m

aterial de relleno.

In
d

icació
n

:
1.

Pueden com
prarse agujas gem

elas para trabajos útiles y decorativos.
2.

A
l coser con agujas gem

elas hay que regular el botón del ancho del punto a m
enos de “2.5” (m

odelo 55), resp. “4”
(m

odelos 65/80e/90e).
3.

Los grosores europeos de las agujas son 65, 70, 80 etc. Los grosores am
ericanos y japoneses de las agujas son 9, 11, 12 etc.

4.
C

am
biar regularm

ente las agujas (aproxim
adam

ente antes de cada segundo proyecto de costura) y/o cuando se rom
pa el

hilo o salgan puntos defectuosos.
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TA
B

LEA
U

 D
ES A

IG
U

ILLES, TISSU
S ET FILS

56

FR

R
em

arq
u

e:
1.

Les travaux utilitaires et décoratifs peuvent égalem
ent être exécutés avec une aiguille jum

elée.
2.

Lors de la couture avec une aiguille jum
elée, régler le bouton de réglage de la largeur du point sur m

oins de “2.5” (m
odèle 5

5) et
“4” (m

odèles 65/80e/90e).
3.

N
um

éros européens d'aiguilles 65, 70, 80 etc., num
éros am

éricains et japonais 9, 11, 12 etc.
4.

Rem
placer régulièrem

ent l'aiguille (tous les deux projets de couture) et/ou lors de la prem
ière cassure de fil ou l'apparition de points

irréguliers.

A
IG

U
ILLES 

9-11 (65-75)

12 (80)

14 (90)

16 (100)
18 (110)

TISSU
S

Tissus fins : coton fin, voile, serge, soie, m
ousseline, qiana, interlock, coton jersey,

tricots, jersey, crêpe, polyester tissé, chem
ises et blouses.

Tissus m
oyennem

ent épais: coton, satin, toile de voile, tricot double, lainages
fins.
Tissus m

oyennem
ent épais: toile de voile en coton, tricots en laine à grosses

m
ailles, tissus éponge, jeans.

Tissus épais: lin, lainages, toiles de tente, jeans, polyester (fin à m
oyen).

Lainages épais, tissus pour m
anteaux, polyester, certains cuirs et le vinyle.

FILS
Fils fins en coton, nylon et polyester.

La plupart des fils sont m
oyennem

ent épais et
recom

m
andés pour ces tissus et aiguilles. Pour de m

eilleurs
résultats, préférer des fils en polyester pour la couture des
tissus synthétiques et en coton pour la couture des tissus en
m

atière naturelle (fil supérieur et de canette).
Fils épais, pour tapis. (augm

enter la pression du pied, chiffre
supérieur).

IM
PO

R
TA

N
T : choisir une aiguille adaptée à l'épaisseur du fil et au tissu.

C
H

O
IX

 D
E L'A

IG
U

ILLE ET D
U

 TISSU

A
IG

U
ILLES

H
A

×
1

15×
1

15×
1/

130/705H

15×
1/

130/705H
 (SU

K
)

130 PC
L/

130/705H
-LR/LL

D
ESC

R
IPTIO

N
A

iguille pointue standard. A
iguilles fines à épaisses de 9

(65) à 18 (110)
Pointe peu arrondie de 9 (65) à 18 (110)

Pointe arrondie de 9 (65) à 18 (110)

A
iguille pour cuir de 12 (80) à 18 (110)

TISSU
S

Tissus naturels: laine, coton, soie, qiana, etc. N
e convient pas aux lainages

doubles.
Tissus naturels et synthétiques, polyester m

élangé, jersey polyester, interlock,
tricots, tricots sim

ples et doubles.

Pullovers tricotés, lycra, m
aillots de bain, tissus élastiques.

C
uir, vinyle, polyester.
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TA
B

ELLA
  A

G
O

, STO
FFA

 E FILO
 

IT

SPESSO
R

E
D

ELL’A
G

O

9-11 (65-75)

12 (80)

14 (90)

16 (100)

18 (110)

STO
FFA

Stoffa leggera: cotone leggero, voile, seta, m
ussola, organza, m

aglia
leggera, Jersey, crespo, poliestere, stoffe per cam

icie e cam
icette

Stoffa m
edio pesante: cotone, raso, tela, m

aglia, lana leggera

Stoffa m
edio pesante: tela di cotone, m

aglia di lana, spugna, Jeans

Stoffa pesante: tela cerata, lana, stoffa trapuntata, Jeans, stoffa da
tappezzeria.

Lana cotta, stoffa per cappotti, pelle e vinile

FILO

Filo di cotone sottile, filo di nylon o poliestere

La m
aggior parte di questi fili sono di spessore m

edio e quindi adatti
per le stoffe indicate e relativi spessori degli aghi. Per ottenere un
risultato ottim

ale si consiglia di usare del filo di poliestere per m
ateriali

elasticizzati e sintetici e del filo di cotone per tutti i tessuti naturali.
U

sare sem
pre la stessa qualità di filo nell’ago e nella capsula.

Filo pesante, filo per tappeti (aum
entare la pressione del piedino -

num
ero più alto)

IM
PO

R
TA

N
TE: A

dattare lo spessore dell’ago al filo ed alla stoffa.

SELEZIO
N

E D
ELL’A

G
O

 E D
ELLA

 STO
FFA

 

A
G

H
I

H
A

×
1

15×
1

15×
1/130/705H

15×
1/130/705H

(SU
K

)
130 PC

L/
130/705H

-LR/LL

D
ESC

R
IZIO

N
E

A
go standard. Tutti gli spessori. 9 (65) bis 18 (110) 

A
go a punta arrotondata. 9 (65) to 18 (110)

A
go a sfera 9 (65) to 18 (110) 

A
go per pelle. 12 (80) to 18 (110) 

TIPO
 D

I STO
FFA

Tessuti naturali: Lana, cotone, seta, organza, ecc. N
on per m

aglia

Tessuti naturali e sintetici, poliestere m
isto, m

aglia di poliestere, Interlock, felpa e
m

aglia
M

aglia leggera e pesante, Lycra, m
ateriale per costum

i da bagno, elasticizzati.

Pelle, vinile, stoffa da tappezzeria 

N
o

ta:
1.

A
ghi doppi per m

olte lavorazioni sono disponibili presso il Vostro rivenditore Bernina 
2.

D
urante la lavorazione con aghi doppi la larghezza del punto deve essere inferiore a “2.5” (m

odello 55), rispettivam
ente inferiore a “4” (m

odello 65,
80e, 90e)

3.
In Europa lo spessore dell’ago viene indicato 65, 70, 80, ecc, in A

m
erica e G

iappone gli spessori sono 9, 11, 12, ecc.
4.

Sostituire regolarm
ente gli aghi (al term

ine di ogni progetto di cucito) e/ o quando si m
anifestano punti difettosi oppure quando si strappa il filo
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G

eradstich
m

it dem
 Stichw

ahlknopf “ “
w

ählen. Stichlänge m
it dem

Stichlängenknopf einstellen. A
lle

N
adelpositionen von M

itte bis links sind
durch D

rehen des Stichbreitenknopfs
m

öglich.

Zickzackstich
m

it dem
 Stichw

ahlknopf “  “
w

ählen.
Stichlänge und Stichbreite je nach

Stoffart einstellen.

D
ie anderen Stichm

uster der oberen Reihe
der Stichw

ahltafel w
erden m

it dem
Stichw

ahlknopf angew
ählt. Stichlänge und

Stichbreite m
ittels der Verstellknöpfe je

nach gew
ünschtem

 Ergebnis einstellen.
(siehe K

urzanleitung)

Für die Stichm
uster der zw

eiten Reihe
den

Stichlängenknopf auf “S” drehen, das
gew

ünschte Stichm
uster m

it dem
Stichw

ahlknopf w
ählen und die Stichbreite

m
it dem

 Stichbreitenknopf einstellen.
“D

ie Position “S” w
ird erreicht, indem

 am
Stichlängenknopf die Stichlänge bis auf 0
reduziert und der K

nopf noch w
eiter in die

selbe Richtung gedreht w
ird. 

(M
odell 80e/90e)

H
in

w
eis:

Zw
ischen “0” und “S” m

uss ein kleiner
m

echanischer W
iderstand überw

unden
w

erden.” Stich
w

ah
l

D
E
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ES

Punto recto.
Seleccionarlo con el botón

para selección del punto “  “. Regular el
largo del punto con el botón para el largo
del punto. Todas las posiciones de la aguja
son posibles, de centro hasta la izquierda,
girando el botón para el ancho del punto. 

Punto zigzag. Seleccionarlo con el botón
para selección del punto “  “.

Regular el
largo y ancho del punto según el tipo de
tejido. 

Las otras m
uestras de punto de la fila

superior
de la tabla de puntos se

seleccionan con el botón para selección del
punto. El largo y ancho del punto se
regulan a gusto y según las necesidades
con los botones correspondientes (véase
instrucción resum

ida). 

Para las m
uestras de punto de la segunda

fila girar el botón para el largo del punto a
la posición “S”, seleccionar la m

uestra
deseada con el botón para selección del
punto y regular el ancho del punto con el
botón para el ancho del punto (m

odelos
80e/90e)
La posición "S" se alcanza reduciendo
hasta 0 el largo del punto m

ediante el
botón regulador del largo del punto y
continuando girando el botón en la m

ism
a

dirección. 

In
d

icació
n

: 
Entre "0" y "S" hay que superar una
pequeña resistencia m

ecánica.

Sélectionner le point droit avec le bouton 
“  “. Régler la longueur du point avec le
bouton de réglage de la longueur. M

odifier
la position de l'aiguille (du centre à gauche)
en tournant le bouton de réglage de la
largeur de point.

Sélectionner le point zigzag avec le bouton
“  “. Régler la longueur et la largeur du
point selon le tissu choisi.

Sélectionner les m
otifs de points de la

rangée supérieure du tableau avec le
bouton sélecteur de points. Régler et
m

odifier la longueur et la largeur du point
avec le bouton de réglage (consulter les
directives résum

ées).

Sélectionner les m
otifs de points de la

deuxièm
e rangée en tournant le bouton de

réglage de la longueur de point sur “S”,
choisir ensuite le m

otif avec le bouton
sélecteur et la largeur avec le bouton de
réglage de la largeur de point (m

odèles
80e/90e).
Réduire la longueur de point sur 0 avec le
bouton de réglage de la longueur de point
pour obtenir la position "S" et continuer à
tourner le bouton dans le m

êm
e sens.

R
em

arq
u

e: 
une petite résistance m

écanique doit se
faire sentir entre "0" et "S".

Selezionare il punto diritto
con l’apposita

m
anopola “  “. Regolare la lunghezza del

punto con la m
anopola per la lunghezza

del punto. Tutte le posizioni dell’ago dal
centro verso sinistra possono essere
selezionate tram

ite la m
anopola per la

larghezza del punto.

Selezionare il punto zigzag
con l’apposita

m
anopola “   “ , adattare la lunghezza e

larghezza del punto al tipo di m
ateriale.

Selezionare gli altri punti della prim
a fila

della tabella punticon l’apposita m
anopola.

Regolare la lunghezza e larghezza del
punto a piacere. (vedi spiegazioni)

Per la selezione dei punti della seconda fila
della tabella

girare la m
anopola della

lunghezza punto su “S”, selezionare il
punto desiderato con l’apposita m

anopola
e regolare la larghezza del punto. (m

odello
80e/90e) Im

postare la posizione "S",
riducendo la lunghezza del punto fino a
“0” e continuando a girare la m

anopola
nella stessa direzione.   

N
o

ta: 
G

irando la m
anopola da  "0" alla posizione

"S", si sente una piccola resistenza
m

eccanica."

Sélectio
n

 d
es p

o
in

ts
FR

Selezio
n

e d
el p

u
n

to
 

IT
Selecció

n
 d

el p
u

n
to
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55
65

80e
90e

Inform
ation zum

 LC
D

 (1)
a.

Stichbreite
b.

Stichlänge
c.

N
ähfuss

d.
Stichnum

m
er und

Schriftzeichen

Beispiel: Stich N
r. “02” (2)

A
 - N

orm
ale Einstellung

· Stich: G
eradstich 

· Em
pfohlene Länge: “2.5” ~

 “4”
· Em

pfohlene N
adelposition 

(Stichbreitenknopf): “0” ~
 “7”

· Em
pfohlener N

ähfuss: “C
”

B - S Einstellung
· Stich: D

reifach-Stretchstich
· Em

pfohlene Länge: “S”
· Em

pfohlene N
adelposition 

(Stichbreitenknopf): “0” ~
 “7”

· Em
pfohlener N

ähfuss: “C
”

LC
D

 (Liq
u

id
 C

rystal D
isp

lay)
A

n
zeig

e
D

E
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ES

Inform
ación sobre LC

D
 (1)

a.
A

ncho del punto
b.

Largo del punto
c.

Pie prénsatelas
d.

N
úm

ero del punto y sím
bolo

Ejem
plo: Punto núm

. “02” (2)
A

 - Regulación norm
al

· Punto: punto recto 
· Largo recom

endado: “2.5” ~
 “4”

· Posición de la aguja recom
endada 

(botón p.el ancho del punto): 
“0” ~

 “7”
· Pie prénsatelas recom

endado: “C
”

B - Regulación S 
· Punto: Punto stretch triple
· Largo recom

endado: “S”
· Posición de la aguja recom

endada 
(botón p.el ancho del punto): 
“0” ~

 “7”
· Pie prénsatelas recom

endado: “C
”

Inform
ations sur l'écran LC

D
 (1)

a.
Largeur de point

b.
Longueur de point

c.
Pied-de-biche

d.
N

um
éro de point et polices

Exem
ple: point no. “02” (2)

A
 - réglage norm

al
· point: point droit
· longueur conseillée: “2.5” ~

 “4”
· position de l'aiguille conseillée

(bouton de réglage de la largeur du 
point): “0” ~

 “7”
· pied-de-biche conseillé: “C

”

B - S Réglages
· point: triple point stretch 
· longueur conseillée: “S”
· position de l'aiguille conseillée

(bouton de réglage de la largeur du 
point): “0” ~

 “7”
· pied-de-biche conseillé: “C

”

Inform
azioni relativi al LC

D
 (1) 

a.
Larghezza punto

b.
Lunghezza punto

c.
Piedino

d.
N

um
ero del punto, lettera 

Esem
pio: Punto n. “02” (2)

A
 – Regolazione norm

ale 
· punto: punto diritto
· lunghezza raccom

andata: “2.5” - “4”
· posizione dell’ago raccom

andata 
(m

anopola per la regolazione della 
larghezza punto): “0” – “7”

· piedino raccom
andato: “C

”

B – S regolazioni 
· punto: Punto triplo
· lunghezza raccom

andata: “S”
· posizione dell’ago raccom

andata 
(m

anopola per la regolazione della
larghezza punto): “0” – “7”

· piedino raccom
andato: ”C

” 

Ecran
 LC

D
 (Liq

u
id

 C
rystal

D
isp

lay) 
FR

In
d

icazio
n

e LC
D

 (d
isp

lay a
cristalli liq

u
id

i) 
IT

In
d

icació
n

 LC
D

 (Liq
u

id
C

rystal D
isp

lay)
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55
65

80e
90e

K
n

o
p

flo
ch

- Standardeinstellung (1)
N

u
tzstich

e
- Standardeinstellung (2)

A
llg

em
. B

ed
ien

u
n

g
s-

an
leitu

n
g

 d
es LC

D
D

E
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ES

O
jal

- Regulación estándar (1)
Pu

n
to

s ú
tiles

- Regulación estándar (2)
Réglage standard de la

b
o

u
to

n
n

ière (1)
Réglage standard des

p
o

in
ts u

tilitaires (2)
A

so
la

- Regolazioni standard (1)
Pu

n
ti

u
tili

- Regolazioni standard (2)

D
irectives d

'em
p

lo
i d

u
 LC

D
FR

Istru
zio

n
i g

en
erali d

el LC
D

IT
In

stru
ccio

n
es d

e m
an

ejo
g

en
erales d

el LC
D
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55
65

80e
90e

N
u

tzstich
e

- “S” Einstellung (3)

A
llg

em
. B

ed
ien

u
n

g
s-

an
leitu

n
g

 d
es LC

D
D

E
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ES

Pu
n

to
s ú

tiles
- Regulación “S” (3)

Réglage “S” des
p

o
in

ts u
tilitaires (3)

Pu
n

ti u
tili

- regolazione “S” (3)

D
irectives d

'em
p

lo
i d

u
 LC

D
FR

Istru
zio

n
i g

en
erali d

el LC
D

 
IT

In
stru

ccio
n

es d
e m

an
ejo

g
en

erales d
el LC

D

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
6
5



66

55
65

80e
90e

Stich
län

g
en

kn
o

p
f-Fu

n
ktio

n
 fü

r
G

erad
stich

Stichw
ahlknopf so drehen, dass das

M
usteranzeigefenster die

G
eradstichposition anzeigt.

D
ie Stichlänge w

ird m
it dem

Stichlängenknopf eingestellt. D
ie geeignete

Stichlänge für norm
alen G

ebrauch liegt bei
“2” - “3” auf dem

 K
nopf.

A
llgem

ein gilt: je leichter der Stoff, desto
dünner der Faden und kürzer die
Stichlänge; je schw

erer der Stoff, desto
dicker der Faden und länger die Stichlänge.

N
adelposition von der M

itte bis links m
it

dem
 Stichbreitenknopf w

ählen.

Bei Stichlänge “0” w
ird sich der Stoff nicht

bew
egen und die N

adel w
ird im

m
er w

ieder
am

 gleichen Punkt einstechen.

G
erad

estich
 u

n
d

N
ad

elp
o

sitio
n

D
E
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Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el larg
o

 d
el

p
u

n
to

 p
ara el p

u
n

to
 recto

 

G
irar el botón para selección del punto de

m
anera que la ventana de indicación del

punto indique la posición del punto recto. 

El largo del punto se regula con el botón
para el largo del punto. La regulación
adecuada para el uso norm

al es de “2” a
“3”.

G
eneralm

ente vale:
contra m

ás fina la tela
m

ás fino el hilo y m
ás corto el largo del

punto; contra m
ás pesada la tela m

ás
grueso el hilo y m

ás largo el largo del
punto.

Regular la posición de la aguja de centro
hasta izquierda con el botón para el ancho
del punto. 

C
on el largo de punto a “0” no se m

overá
la tela y la aguja se clavará siem

pre en el
m

ism
o punto. 

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la lo

n
g

u
eu

r d
e

p
o

in
t p

o
u

r p
o

in
t d

ro
it

La longueur de point se règle avec le
bouton de réglage de la longueur de point.
Longueur de point standard recom

m
andée

“2” - “3”.

G
énéralités: plus le tissu est fin, plus le fil

doit être fin et la longueur de point
réduite, plus le tissu est épais, plus le fil
doit être épais et la longueur de point
augm

entée.

Sélectionner la position de l'aiguille du
centre vers le gauche avec le bouton de
réglage de la largeur de point.

Si la longueur de point se trouve sur “0”,
le tissu n'avance pas et l'aiguille pique
toujours au m

êm
e endroit.

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la lu
n

g
h

ezza
p

u
n

to
 p

er il p
u

n
to

 d
iritto

G
irare la m

anopola di selezione in m
odo da

far apparire nella finestra la posizione del
punto diritto.

La lunghezza del punto viene regolata
tram

ite l’apposita m
anopola. La lunghezza

punto adatta per le lavorazioni norm
ali è

tra “2” e “3”.

Regola generale: più leggera è la stoffa, più
devono essere sottile il filo e corti i punti;
più pesante è la stoffa, più devono essere
pesante il filo e lunghi i punti

Selezionare la posizione dell’ago con la
m

anopola per la larghezza punto (posizioni
dal centro verso sinistra)

C
on la lunghezza punto “0” la m

acchina
non trasporta la stoffa e cuce sem

pre sullo
stesso punto.

Po
in

t d
ro

it et p
o

sitio
n

 d
e

l'aig
u

ille
FR

Pu
n

to
 d

iritto
 e p

o
sizio

n
e

d
ell’ag

o
IT

Pu
n

to
 recto

 y p
o

sició
n

 d
e la

ag
u

ja
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Stich
län

g
en

kn
o

p
f-Fu

n
ktio

n
 fü

r
G

erad
stich

Stichw
ahlknopf so drehen, dass das

M
usteranzeigefenster die

G
eradstichposition anzeigt.

D
ie Stichlänge w

ird m
it dem

Stichlängenknopf eingestellt. D
ie geeignete

Stichlänge für norm
alen G

ebrauch liegt bei
“2” - “3” auf dem

 K
nopf.

A
llgem

ein gilt: je leichter der Stoff, desto
dünner der Faden und kürzer die
Stichlänge; je schw

erer der Stoff, desto
dicker der Faden und länger die Stichlänge.

N
adelposition von der M

itte bis links m
it

dem
 Stichbreitenknopf w

ählen.

Bei Stichlänge “0” w
ird sich der Stoff nicht

bew
egen und die N

adel w
ird im

m
er w

ieder
am

 gleichen Punkt einstechen.

G
erad

stich
 u

n
d

N
ad

elp
o

sitio
n

D
E

0
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5
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ES

Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el larg
o

 d
el

p
u

n
to

 co
n

 el p
u

n
to

 recto
 

G
irar el botón para selección del punto de

m
anera que la ventana de indicación del

punto indique la posición del punto recto.

El largo del punto se regula con el botón
para el largo del punto. La regulación
adecuada para el uso norm

al es de “2” a
“3”.

G
eneralm

ente vale:
contra m

ás fina la tela
m

ás fino el hilo y m
ás corto el largo del

punto; contra m
ás pesada la tela m

ás
grueso el hilo y m

ás largo el largo del
punto.

Regular la posición de la aguja de centro
hasta izquierda con el botón para el ancho
del punto. 

C
on el largo de punto a “0” no se m

overá
la tela y la aguja se clavará siem

pre en el
m

ism
o punto. 

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la lo

n
g

u
eu

r d
e

p
o

in
t p

o
u

r p
o

in
t d

ro
it

Tourner le bouton sélecteur jusqu'à ce que
le point droit s'affiche dans la fenêtre

La longueur de point se règle avec le
bouton de réglage de la longueur de point.
Longueur de point standard recom

m
andée

“2” - “3”.

G
énéralités: plus le tissu est fin, plus le fil

doit être fin et la longueur de point
réduite, plus le tissu est épais, plus le fil
doit être épais et la longueur de point
augm

entée.

Sélectionner la position de l'aiguille du
centre vers le gauche avec le bouton de
réglage de la largeur de point.

Si la longueur de point se trouve sur “0”,
le tissu n'avance pas et l'aiguille pique
toujours au m

êm
e endroit.

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la lu
n

g
h

ezza
p

u
n

to
 p

er il p
u

n
to

 d
iritto

G
irare la m

anopola di selezione in m
odo da

far apparire nella finestra il punto diritto.

La lunghezza del punto viene regolata
tram

ite l’apposita m
anopola. La lunghezza

punto adatta per le lavorazioni norm
ali è

tra “2” e “3”.

Regola generale: più leggera è la stoffa, più
devono essere sottile il filo e corti i punti;
più pesante è la stoffa, più devono essere
pesante il filo e lunghi i punti

Selezionare la posizione dell’ago con la
m

anopola per la larghezza punto (posizioni
dal centro verso sinistra)

C
on la lunghezza punto “0” la m

acchina
non trasporta la stoffa e cuce sem

pre sullo
stesso punto.

Po
in

t d
ro

it et p
o

sitio
n

 d
e

l'aig
u

ille
FR

Pu
n

to
 d

iritto
 e p

o
sizio

n
e

d
ell’ag

o
IT

Pu
n

to
 recto

 y p
o

sició
n

 d
e la

ag
u

ja
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Stich
b

reiten
kn

o
p

f-Fu
n

ktio
n

D
ie m

ax. Zickzack-Stichbreite beim
 Zickzack

N
ähen ist “5”. D

ie Breite kann jedoch bei
jedem

 Stichm
uster verkleinert w

erden. D
ie

Breite vergrössert sich beim
 D

rehen des
Zickzackknopfes von “0” - “5”. Beim

 N
ähen

m
it Zw

illingsnadeln die Breite nie über “2.5”
einstellen. (M

odell 55)

Stich
län

g
en

kn
o

p
f-Fu

n
ktio

n
 b

eim
Zickzacken
D

ie D
ichte der Zickzackstiche erhöht sich, je

näher die Einstellung des
Stichlängenknopfes an “0” kom

m
t.

Saubere Zickzackstiche w
erden in der Regel

bei “2.5” oder tiefer erreicht.

R
au

p
en

n
ah

t
W

enn die Stichlänge zw
ischen“0” - “1”

eingestellt ist, liegen die Stiche sehr nahe
aneinander und bilden so die
“Raupennaht”. D

iese w
ird verw

endet, um
K

nopflöcher und D
ekorstiche zu erstellen.

Zickzackstich
D

E

0
1
_
5
5
-
9
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ES

Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el an
ch

o
 d

el
p

u
n

to
 

El ancho m
áxim

o del zigzag es “5”. El
ancho puede reducirse a gusto en cada
punto. El ancho aum

enta girando el botón
para zigzag de “0” a “5”. C

uando se cose
con la aguja gem

ela no regular nunca el
ancho a m

ás de “2.5”. (M
odelo 55)

Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el larg
o

 d
el

p
u

n
to

 co
n

 el p
u

n
to

 zig
zag

 
El tupido de los puntos zigzag aum

enta
contra m

ás se acerca la regulación del
botón para el largo del punto al “0”.
Puntos zigzag im

pecables se realizan
generalm

ente con una regulación de “2.5”
o m

enos. 

Pu
n

to
 d

e o
ru

g
a

Si el largo del punto se regula entre “0” y
“1” entonces los puntos salen m

uy juntitos
y form

an así una “costura de oruga”. Esta
costura se utiliza para coser ojales y crear
puntos decorativos. 

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la larg

eu
r d

e
p

o
in

t
A

ugm
enter la largeur en tournant le

bouton zigzag de “0” à “5”. N
e jam

ais
régler la largeur sur plus de “2.5” (m

odèle
55) avec une aiguille jum

elée.

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la lo

n
g

u
eu

r d
e

p
o

in
t p

o
u

r le zig
zag

Plus le bouton de réglage de la longueur de
point se trouve proche du “0” plus la
densité du point zigzag augm

ente.
Sélectionner de préférence le point zigzag
sur “2.5” ou m

oins.

C
o

u
tu

re ch
en

ille (p
o

in
t satin

)
Q

uand la longueur de point est réglée
entre “0” et “1”, les points sont très
rapprochés et form

ent ainsi une “couture
chenille”. Le point satin est utilisé pour la
couture des boutonnières et points
décoratifs.

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la larg
h

ezza
p

u
n

to
La larghezza m

assim
a dello zigzag è “5”.

La larghezza è regolabile per tutti i punti,
girando l’apposita m

anopola da "0”a “5”.
Superare m

ai la larghezza punto di “2.5”
durante la lavorazione con ago doppio
(m

odello55)

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la lu
n

g
h

ezza
p

u
n

to
 co

n
 lo

 zig
zag

Lo zigzag diventa più fitto, più la
regolazione si avvicina a “0”. N

orm
alm

ente
si lavora con una regolazione di 2.5 o
m

eno.

C
o

rd
o

n
cin

o
 a zig

zag
La lunghezza dello zigzag regolata tra 0-1
crea il punto “cordoncino”. Il cordoncino
viene usato per le asole e per uso
decorativo.

Po
in

t zig
zag

FR
Pu

n
to

 zig
zag

IT
Pu

n
to

 zig
zag
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Stich
b

reiten
kn

o
p

f-Fu
n

ktio
n

D
ie m

ax. Zickzack-Stichbreite beim
 Zickzack

N
ähen ist

“7”. D
ie Breite kann jedoch bei

jedem
 Stichm

uster verkleinert w
erden. D

ie
Breite vergrössert sich beim

 D
rehen des

Zickzackknopfes von
“0” - “7”. Beim

 N
ähen

m
it Zw

illingsnadeln die Breite nie über
“4”

einstellen. (M
odell 65/80e/90e)

Stich
län

g
en

kn
o

p
f-Fu

n
ktio

n
 b

eim
Zickzacken
D

ie D
ichte der Zickzackstiche erhöht sich, je

näher die Einstellung des
Stichlängenknopfes an “0” kom

m
t.

Saubere Zickzackstiche w
erden in der Regel

bei “2.5” oder tiefer erreicht.

R
au

p
en

n
ah

t
W

enn die Stichlänge zw
ischen“0” - “1”

eingestellt ist, liegen die Stiche sehr nahe
aneinander und bilden so die
“Raupennaht”. D

iese w
ird verw

endet, um
K

nopflöcher und D
ekorstiche zu erstellen.

Zickzackstich
D

E

0
1
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5
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Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el an
ch

o
 d

el
p

u
n

to
 

El ancho m
áxim

o del zigzag es “7”. El
ancho puede reducirse a gusto en cada
punto. El ancho aum

enta girando el botón
para zigzag de “0” a “7”. C

uando se cose
con la aguja gem

ela no regular nunca el
ancho a m

ás de “4”. (M
odelos 65/80e/90e)

Fu
n

ció
n

 d
el b

o
tó

n
 p

ara el larg
o

 d
el

p
u

n
to

 co
n

 el p
u

n
to

 zig
zag

 
El tupido de los puntos zigzag aum

enta
contra m

ás se acerca la regulación del
botón para el largo del punto al “0”.
Puntos zigzag im

pecables se realizan
generalm

ente con una regulación de “2.5”
o m

enos. 

Pu
n

to
 d

e o
ru

g
a

Si el largo del punto se regula entre “0” y
“1” entonces los puntos salen m

uy juntitos
y form

an así una “costura de oruga”. Esta
costura se utiliza para coser ojales y crear
puntos decorativos.

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la larg

eu
r d

e
p

o
in

t
La largeur m

ax. du point zigzag est “7”.
C

ette largeur peut cependant être réduite.
A

ugm
enter la largeur en tournant le

bouton zigzag de “0” à “7”. N
e jam

ais
régler la largeur sur plus de “4” avec une
aiguille jum

elée (m
odèles 65/80e/90e).

B
o

u
to

n
 d

e rég
lag

e d
e la larg

eu
r d

u
p

o
in

t zig
zag

Plus le bouton se rapproche du “0” plus la
densité du point zigzag augm

ente. En règle
générale, le point zigzag sera réglé sur
“2.5” ou m

oins.

C
o

u
tu

re ch
en

ille (p
o

in
t satin

)
Q

uand la longueur de point est réglée
entre “0” et “1”, les points sont très
rapprochés et form

ent ainsi une “couture
chenille”. Le point satin est utilisé pour la
couture des boutonnières et points
décoratifs.

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la larg
h

ezza
p

u
n

to
La larghezza m

assim
a dello zigzag è “7”.

La larghezza è regolabile per tutti i punti,
girando l’apposita m

anopola da “0”a “7”.
Superare m

ai la larghezza punto di “4”
durante la lavorazione con ago doppio.
(m

odello 65/ 80e/ 90e)

Fu
n

zio
n

e d
ella m

an
o

p
o

la lu
n

g
h

ezza
p

u
n

to
 co

n
 lo

 zig
zag

Lo zigzag diventa più fitto, più la
regolazione si avvicina a “0”. N

orm
alm

ente
si lavora con una regolazione di 2.5 o
m

eno.

C
o

rd
o

n
cin

o
 a zig

zag
La lunghezza dello zigzag regolata tra 0-1
crea il punto “cordoncino”. Il cordoncino
viene usato per le asole e per uso
decorativo.

Po
in

t zig
zag

FR
Pu

n
to

 zig
zag

IT
Pu

n
to

 zig
zag
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Für Säum
e, Vorhänge, H

osen, Röcke, etc.

Blindsaum
/ Lingerie für feste Stoffe.

Blindsaum
 für Stretchstoffe. (M

odell
80e/90e)

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.

H
in

w
eis:

Es braucht Ü
bung, bis das Blindsaum

nähen
gelingt. Im

m
er zuerst eine N

ähprobe
m

achen.

Stoff w
ie abgebildet m

it Rückseite oben
um

legen. (1)
Stoff unter den N

ähfuss legen. D
as

H
andrad von H

and nach vorne drehen, bis
sich die N

adel ganz links befindet. Sie sollte
die Stoff-falte nur w

enig anstechen.
A

nsonsten die Stichbreite entsprechend
anpassen. (2) Führungslineal (3) durch
drehen des K

nopfes (4) so anpassen, dass
es an der Stofffalte liegt. M

it leichtem
D

ruck auf den Fussanlasser langsam
 nähen

und den Stoff der K
ante des

Führungslineals entlang führen.

a.
M

odell 55
b.

M
odell 65/80e/90e

B
lin

d
sau

m
/ Lin

g
eriestich

D
E
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ES

Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Para dobladillos, cortinas, pantalones,
faldas, etc. 

D
obladillo invisible/ lencería para tejidos

fuertes.
D

obladillo invisible para tejidos stretch.
(M

odelos 80e/90e)
Regular la m

áquina com
o en la ilustración.

In
d

icació
n

:
Se necesita práctica hasta que la costura de
dobladillo invisible salga bien. H

acer
siem

pre una costura de prueba. 

D
oblar el tejido de m

anera que la parte del
revés m

ire hacia arriba, com
o en la

ilustración (1). 
C

olocar el tejido debajo del pie prénsatelas.
C

on la m
ano girar el volante hacia adelante

hasta que la aguja esté a la izquierda del
todo. La aguja tiene que pinchar sólo un
poco el tejido doblado. En caso contrario,
adaptar el acho del punto
correspondientem

ente (2). A
daptar la regla

guía (3) girando el botón (4) hasta que ella
se apoye en el canto doblado. C

oser
presionando ligeram

ente el pedal de
m

ando y guiar el tejido a lo largo del canto
de la regla guía. 

a.
M

odelo 55
b.

M
odelos 65/80e/90e

Pied-de-biche en option

Pour les ourlets, les rideaux, pantalons,
jupes, etc. 

O
urlet à jour/ lingerie sur tissus rigides

O
urlet à jour sur tissus stretch (m

odèles
80e/90e)

Régler la m
achine com

m
e illustré.

R
em

arq
u

e:
La réalisation d'un joli ourlet à jour
dem

ande un peu d'expérience et de doigté.
Effectuer toujours une couture d'essai.

Plier le tissu (envers dessus) com
m

e 
illustré. (1)
G

lisser le tissu sous le pied. Tourner le
volant à la m

ain jusqu'à ce que l'aiguille se
trouve tout à gauche. Elle ne doit piquer
que la pointe du tissu plié. Si nécessaire,
régler et adapter la largeur de point. Régler
le guide (2) en tournant le bouton (4)
jusqu'à ce qu'il repose sur le rebord du
tissu. A

ppuyer légèrem
ent sur la pédale

pour com
m

encer la couture et guider le
tissu le long du rebord du guide.

a.
M

odèle 55
b.

M
odèles 65/80e/90e

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Per orli, tende, pantaloni, gonne, ecc.

Punto invisibile per tessuti non
elasticizzati/ orlo a conchiglia 
Punto invisibile per stoffe elasticizzate
(m

odello 80e/ 90e)
Im

postare la m
acchina com

e illustrato.

N
o

ta:
Per ottenere un risultato perfetto bisogna
fare un po’ di pratica. Fare sem

pre una
prova di cucito.

Piegare la stoffa com
e illustrato (il rovescio

della stoffa in alto). (1)
Posizionare la stoffa piegata sotto il
piedino. G

irare il volantino m
anualm

ente,
finché l’ago si trova all’estrem

a sinistra.
L’ago deve appena forare la piega,
altrim

enti la larghezza del punto deve
essere regolata. (2)
A

dattare la guida (3) con la vite (4) in
m

odo da farla appoggiare alla piega. C
ucire

a bassa velocità facendo scorrere la guida
del piedino lunga la piega della stoffa.

a.
M

odello 55
b.

M
odello 65/ 80e/ 90e

O
u

rlet à jo
u

r/ p
o

in
t d

e
lin

g
erie

FR
O

rlo
 in

visib
ile/ O

rlo
 a

co
n

ch
ig

lia 
IT

D
o

b
lad

illo
 in

visib
le/ p

u
n

to
d

e len
cería
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Für N
ähte, Versäubern von K

anten,
Sichtsaum

.
Stichlängenknopf auf “4” stellen.
Stichbreite zw

ischen “3” - “5”einstellen.
(M

odell 55)
Stichlängenknopf auf “S”(80e/90e) stellen.
Stichbreite zw

ischen “3” - “7” einstellen. 
(M

odell 65/80e/90e)
D

ie Stichbreite kann dem
 Stoff angepasst

w
erden.

Stretch
-O

verlo
ck: “   “

Für feine Strickstoffe, Jerseys, H
als, 

Bördchen. (1)

D
o

p
p

el-O
verlo

ck: “   “
Für feine Strickstoffe, H

andstricksachen,
N

ähte. (2)

A
lle O

verlockstiche eignen sich zum
 N

ähen
und Versäubern von K

anten und
Sichtsäum

en in einem
 A

rbeitsgang.
Beim

 Versäubern von K
anten sollte die

Stoffkante von der N
adel knapp übernäht

w
erden.

A
ch

tu
n

g
:

N
eue N

adeln, K
ugelspitznadeln oder

Stretchnadeln verw
enden!

O
verlo

ckstich
D

E
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Para costuras, sobrehilado de cantos,
dobladillo visto.
Regular el largo del punto a  “4”. Regular
el ancho del punto entre “3” y “5”.
(M

odelo 55)
Regular el largo del punto a “S”(80e/90e).
Regular el ancho del punto entre “3” y
“7”. (M

odelos 65/80e/90e)
El ancho del punto puede adaptarse al
tejido.

O
verlo

ck stretch
: “   “

Para tejidos de punto finos, Jerseys, cuellos,
puños (1).

O
verlo

ck d
o

b
le: “   “

Para tejidos de punto finos, prendas de
m

alla hechas a m
ano, costuras (2).

Todos los puntos overlock son adecuados
para coser cantos y dobladillos vistos y al
m

ism
o tiem

po sobrehilarlos, todo en una
fase de trabajo. 
A

l sobrehilar cantos tiene que sobresalir la
aguja apenas el canto del tejido. 

A
ten

ció
n

:
U

tilizar agujas nuevas, agujas con punta
sem

i-redonda o agujas con punta redonda
(para coser stretch).

Pied-de-biche en option

Pour les coutures, le surfilage de rebords,
les ourlets visibles.
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “4”. Régler la largeur de point
entre “3” et “5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “S”(80e/90e). Régler la largeur
de point entre “3” et “7” (m

odèles
65/80e/90e).La largeur de point peut être
adaptée au tissu.

Su
rjet stretch

: “   “
Pour les lainages fins, jerseys, bordures
d'encolure, etc. (1)

Su
rjet d

o
u

b
le: “   “

Pour les lainages fins, tricots fait m
ain,

coutures. (2)

Tous les points surjet peuvent être utilisés
pour la couture et le surfilage de rebords et
la couture d'ourlets en une seule étape de
travail.
Pour le surfilage d’un rebord, l'aiguille doit
à peine piquer sur celui-ci.

A
tten

tio
n

:
U

tiliser une nouvelle aiguille, aiguille à
pointe arrondie ou stretch !

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Per cuciture, rifinitura m

argini, orlo visibile 
Regolare la lunghezza punto su “4”.
Regolare la larghezza punto tra “3” – “5”.
(m

odello 55)
Regolare la lunghezza punto su “S”
(80e/90e). Regolare la larghezza punto tra
“3” – “7”. (m

odello 65/ 80e/ 90e)
La larghezza del punto può essere adatta
alla stoffa ed alla lavorazione.

Pu
n

to
 o

verlo
ck stretch

: “   “
Per m

aglia leggera, Jersey, ecc. 
Per cucire il bordo del collo, bordi delle
m

aniche, ecc. (1)

O
verlo

ck d
o

p
p

io
: “   “ 

Per m
aglia leggera, m

aglia fatta ai ferri, orli
a vista (2)

Tutti i punti overlock sono ideali per cucire
e rifinire m

argini ed orli in una sola
operazione.
D

urante la rifinitura del m
argine di stoffa,

l’ago dovrebbe penetrare appena
all’esterno della stoffa.

A
tten

zio
n

e:
U

sare sem
pre degli aghi nuovi! U

sare
sem

pre aghi con punta a sfera oppure aghi
stretch!

Su
rjet

FR
Pu

n
to

 o
verlo

ck 
IT

Pu
n

to
 o

verlo
ck
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H
ebel für Transporteur nach rechts

schieben, um
 Transporteur zu 

versenken. (1)

N
ähfuss m

it K
nopfannähfuss austauschen. 

Stichlängenknopf auf “0” stellen.
N

äharbeit unter den Fuss legen. K
nopf an

die gew
ünschte Stelle legen und N

ähfuss
senken. Stichw

ahlknopf auf Zickzack
stellen. Stichbreite zw

ischen “3” - ”5”
einstellen (M

odell 55) resp. “3” - “7”
(M

odell 65/80e/90e), je nach A
bstand

zw
ischen den beiden Löchern des K

nopfes.
D

as H
andrad drehen um

 zu prüfen, ob die
N

adel rechts und links exakt in die Löcher
des K

nopfes einsticht. Stichw
ahlknopf auf

G
eradstich stellen und einige Vernähstiche

nähen. Stichw
ahlknopf auf Zickzack stellen

und den K
nopf langsam

 m
it ca. 10 Stichen

annähen. Stichw
ahlknopf auf G

eradstich
stellen und einige Vernähstiche nähen.

W
enn ein H

als erforderlich ist, eine
Stopfnadel auf den K

nopf legen und
nähen. (3) Bei K

nöpfen m
it vier Löchern

zuerst die vorderen zw
ei Löcher nähen (2),

die N
äharbeit nach vorne schieben und

dann die hinteren zw
ei Löcher nähen (3).

H
ebel für Transporteur für norm

alen
G

ebrauch nach links schieben.

K
n

ö
p

fe an
n

äh
en

D
E
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Em
pujar la palanca del arrastre hacia la

derecha para escam
otear el arrastre (1).

M
ontar el pie prénsatelas para coser

botones. 
Regular el largo del punto a “0”.
C

olocar la labor debajo del pie prénsatelas.
Situar el botón en el lugar deseado y bajar
el pie prénsatelas. Seleccionar con el botón
para selección el punto zigzag. Regular el
ancho del punto entre “3” y ”5” (m

odelo
55), respectivam

ente entre “3” y “7”
(m

odelos 65/80e/90e), siem
pre

dependiendo de la distancia de los agujeros
del botón. G

irar el volante para controlar si
la aguja se clava exactam

ente en el agujero
izquierdo y derecho del botón. C

olocar el
botón para selección del punto a punto
recto y coser algunos puntos de rem

ate. D
e

nuevo colocar el botón para selección del
punto a zigzag y coser lentam

ente el botón
con aproxim

adam
ente 10 puntos. Regular

el botón para selección del punto a punto
recto y coser algunos puntos de rem

ate. 

Si fuese necesario un cuello, colocar una
aguja de zurcir sobre el botón y coser (3).
En botones con cuatro agujeros, prim

ero
coser los dos agujeros delanteros (2),
em

pujar la labor hacia adelante y después
coser los dos agujeros traseros (3).

Em
pujar la palanca del arrastre hacia la

izquierda para costura norm
al. 

Pour abaisser la griffe, déplacer vers la
droite le levier de la griffe d'entraînem

ent.
(1)

Fixer le pied pour bouton. 
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “0”.
G

lisser l'ouvrage sous le pied. Poser le
bouton sur l'endroit souhaité et abaisser le
pied. Régler le bouton sélecteur de point
sur zigzag. Régler la largeur de point entre
“3” - “5” (m

odèle 55) et “3” et “7”
(m

odèles 65/80e/90e) suivant l'écart entre
les deux trous du bouton. Tourner le volant
à la m

ain pour vérifier si l'aiguille pique
exactem

ent dans les trous du bouton.
Régler le bouton sélecteur de point sur
point droit et coudre quelques points
d'arrêt. Régler le bouton sélecteur de point
sur zigzag et coudre lentem

ent le bouton
(env. 10 points). Régler le bouton sélecteur
de point sur point droit et coudre quelques
points d'arrêt.

G
lisser une aiguille à repriser sur le bouton

pour form
er une tige. (3) Pour les boutons

à quatre trous, on coudra tout d'abord les
deux prem

iers trous avants (2), tirer ensuite
l'ouvrage vers soi et coudre les deux trous
suivants (3).

D
éplacer vers la gauche le levier de la griffe

d'entraînem
ent.

Spostare la leva della griffa verso destra per
abbassarla. (1)

M
ettere il piedino per attaccare bottoni.

Regolare la lunghezza punto su “0”.
Posizionare il cucito sotto il piedino.
Posizionare il bottone ed abbassare il
piedino. Selezionare lo zigzag con
l’apposita m

anopola. Regolare la larghezza
punto tra “3” - “5” (m

odello 55),
rispettivam

ente tra “3” – “7” (m
odello 65/

80e/ 90e) a seconda della distanza dei fori
del bottone. G

irare m
anualm

ente il
volantino, per controllare se l’ago penetra
esattam

ente al centro dei fori. Selezionare
il punto diritto e cucire alcuni punti di
ferm

atura, poi selezionare lo zigzag e
cucire il bottone a bassa velocità con circa
10 punti. Ritornare al punto diritto e cucire
alcuni punti di ferm

atura.

Per creare un „gam
bo“ appoggiare un

grosso ago da ram
m

endo sul bottone,
cucire. (3) Per attaccare bottoni con quattro
fori, bisogna cucire prim

a i due fori
anteriori  (2), spostare il lavoro in avanti e
poi cucire i due fori posteriori (3).

Spostare la leva della griffa verso sinistra su
“cucire”.

C
o

u
tu

re d
e b

o
u

to
n

s
FR

A
ttaccare b

o
tto

n
i

IT
C

o
ser b

o
to

n
es
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V
o

rb
ereitu

n
g

Stichw
ahlknopf auf “       “ stellen.

1.
A

llzw
eckfuss entfernen und K

nopflochfuss
einsetzen.

2.
D

urchm
esser und D

icke des K
nopfs m

essen
plus 0,3 cm

 für Riegel und K
nopflochgrösse

auf Stoff m
arkieren.

3.
Stoff so unter N

ähfuss legen, dass
M

arkierung auf dem
K

nopflochfuss m
it der

M
arkierung auf dem

 Stoff übereinstim
m

en.
N

ähfuss so senken, dass M
ittellinie des

K
nopflochs im

 Stoff m
it der M

itte des
Fussaussparung übereinstim

m
en.

Stichlängenknopf zw
ischen “0.5-1” stellen, um

Stichdichte einzustellen. 

H
in

w
eis:

D
ie Stichdichte ist je nach Stoff

verschieden. Im
m

er ein Probeknopfloch nähen.

D
en vier N

ähstufen folgen und m
it dem

Stichw
ahlknopf von einer Stufe zur andern

w
echseln. D

arauf achten, dass nicht zu viele
Stiche in Stufe 1 und 3 genäht w

erden.
K

nopfloch m
it dem

 Pfeiltrenner von beiden
Enden zur M

itte hin aufschneiden.

Tip
p

:
·

Leicht reduzierte O
berfadenspannung ergibt

bessere Ergebnisse.
·

Einlage für dünne oder dehnbare Stoffe
verw

enden.
·

Bei dehnbaren oder Strickstoffen starken Faden
oder G

arneinlage verw
enden.

·
Zickzack sollte über starken Faden oder
G

arneinlage nähen.

K
n

o
p

flö
ch

er n
äh

en
D

E

4
2
1/3

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
8
0



81

ES

Prep
aració

n
C

olocar el botón para selección del punto 
a “      “.
1.

Sacar el pie prénsatelas universal y colocar el
pie prénsatelas para ojal.

2.
M

edir el diám
etro y el grosor del botón,

añadir 0.3 cm
 para la presilla y m

arcar el
tam

año del ojal sobre el tejido. 
3.

Situar el tejido debajo del pie prénsatelas de
m

anera que la m
arca en el pie prénsatelas

corresponda con la m
arca sobre el tejido.

Bajar el pie prénsatelas de m
anera que la

línea central del ojal en el tejido corresponda
con el centro de la apertura del pie
prénsatelas. 

Regular el largo del punto entre “0.5 y 1”, para
adaptar el tupido del punto. 

In
d

icació
n

: El tupido del punto puede variar
según el tejido. H

acer siem
pre un ojal de prueba. 

C
oser las cuatro fases de costura conm

utando de
una fase a la otra con el botón para selección del
punto. Tener cuidado que no se cosan dem

asiado
puntos en las fases 1 y 3. A

brir el ojal con el
corta-ojales, cortando desde las extrem

idades
hacia el centro. 

C
o

n
sejo

:
·

C
o

n
 u

n
a ten

sió
n

 d
el h

ilo
 su

p
erio

r
lig

eram
en

te red
u

cid
a se o

b
tien

en
 m

ejo
res

resu
ltad

o
s. 

·
U

tilizar u
n

a en
tretela en

 tejid
o

s fin
o

s y
elástico

s. 
·

En
 tejid

o
s elástico

s o
 tejid

o
s d

e m
alla,

u
tilizar u

n
 h

ilo
 fu

erte o
 co

rd
o

n
cillo

. 
·

El zig
zag

 tien
e q

u
e co

serse so
b

re h
ilo

 fu
erte

o
 co

rd
o

n
cillo

. 

Prép
aratio

n
:

Régler le bouton sélecteur de point sur “      “
1.

Fixer le pied pour boutonnière.
2.

M
esurer le diam

ètre et l'épaisseur du bouton
et rajouter 0.3 cm

 pour la bride, dessiner la
boutonnière sur le tissu.

3.
G

lisser le tissu sous le pied, le repère situé
sur le pied doit coïncider avec celui du tissu.
A

baisser le pied, la ligne du m
ilieu de la

boutonnière doit coïncider avec celle du
pied.

Régler la densité de point entre “0.5 et 1” avec
le bouton de réglage de la longueur de point. 

R
em

arq
u

e: la densité du point différera selon le
tissu. Effectuer toujours une boutonnière d'essai.

Suivre les quatre étapes de couture et passer
d'une à l'autre avec le bouton sélecteur de point.
N

e pas trop coudre de points durant les étapes 1
et 3. O

uvrir la boutonnière avec le découd-vite en
partant des extrém

ités en direction du centre.

A
stu

ces:
·

U
n m

eilleur résultat sera obtenu en relâchant
légèrem

ent la tension du fil supérieur.
·

G
lisser un non tissé sous les tissus fins et

élastiques.
·

G
lisser un non tissé ou une garniture sous les

tissus élastiques et tricotés et utiliser un fil
solide.

·
C

oudre le point zigzag sur un fil solide ou la
garniture.

Prep
arazio

n
e 

M
anopola di selezione su “      “.

1.
Togliere il piedino universale e m

ontare il
piedino per asole.

2.
M

isurare il diam
etro e lo spessore del

bottone (+
 3m

m
 per la travetta) e m

arcare la
lunghezza sulla stoffa

3.
Posizionare la stoffa sotto il piedino in m

odo
da fare com

baciare la m
arcatura del piedino

con quella sulla stoffa. A
bbassare il piedino,

il centro dell’asola deve corrispondere al
centro del piedino per asole.

Regolare la lunghezza del punto tra “0.1 – 1”.

N
o

ta:
La densità del punto varia a seconda della

stoffa. Fare sem
pre un’asola di prova.

Eseguire le quattro fasi dell’asola, avanzando da
una fase all’altra tram

ite la m
anopola di

selezione. Evitare di cucire troppi punti nelle fasi
1 e 3. A

prire l’asola con il taglia asola, partendo
delle due estrem

ità verso il centro.

C
o

n
sig

lio
:

·
la tensione del filo superiore leggerm

ente
ridotta offre un risultato m

igliore
·

usare lo stabilizzante per delle stoffe m
olto

leggeri oppure elasticizzate
·

su stoffe elasticizzate inserire del filo di rinforzo
all’interno dell’asola

·
Il filo di rinforzo (filo forte oppure cordoncino)
scorre sotto i due tratti a zigzag dell’asola

C
o

u
tu

re d
e b

o
u

to
n

n
ières

FR
A

so
le

IT
C

o
ser o

jales
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K
n

o
p

flö
ch

er n
äh

en
 ist ein

 ein
fach

er V
o

rg
an

g
m

it verlässlich
en

 Erg
eb

n
issen

.

K
n

o
p

flo
ch

 n
äh

en
1.

D
ie Position des K

nopflochs m
it

Schneiderkreide auf dem
 Stoff m

arkieren.
2.

N
ähfuss m

ontieren und Stichw
ahlknopf auf 

“  “ stellen.
3.

N
ähfuss senken und M

arkierung des Fusses
m

it M
arkierung auf Stoff übereinstim

m
en,

w
ie in A

bbildung (A
) gezeigt. (Zuerst w

ird
der vordere Riegel genäht.)

4.
K

nopflochplatte öffnen und K
nopf einlegen.

(A
bb. B)

5.
K

nopflochhebel senken und leicht nach
hinten schieben, w

ie in A
bbildung (C

). 
6.

W
ährend der O

berfaden locker gehalten
w

ird, die M
aschine starten. 

7.
K

nopfloch w
ird in der Reihenfolge genäht,

w
ie in A

bbildung (D
) gezeigt.

8.
M

aschine anhalten, w
enn das K

nopfloch
genäht ist.

K
n

o
p

flo
ch

 au
f Stretch

sto
ffen

 n
äh

en
 (A

b
b

. E)
Beim

 N
ähen von K

nopflöchern auf Stretchstoffen
eine G

arneinlage unter die K
nopflochfuss legen.

1.
D

ie Position des K
nopflochs m

it
Schneiderkreide auf dem

 Stoff m
arkieren,

N
ähfuss m

ontieren und Stichw
ahlknopf auf 

“  “ stellen.
2.

D
ie G

arneinlage um
 das hintere Ende des

K
nopflochfusses legen, dann die zw

ei Enden
der G

arneinlage nach vorne führen, in die
N

uten stecken und sie dort tem
porär

verknoten. 
3.

N
ähfuss senken und zu nähen beginnen.

*Stichbreite der D
icke der G

arneinlage 
anpassen.

4.
N

ach dem
 N

ähen die G
arneinlage leicht

ziehen, fixieren, den Rest abschneiden.

K
n

o
p

flö
ch

er n
äh

en
D

E
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C
o

ser o
jales es u

n
a m

an
io

b
ra fácil co

n
resu

ltad
o

s fiab
les. 

C
o

ser o
jales

1.
M

arcar la posición del ojal con yeso sobre el
tejido. 

2.
M

ontar el pie prénsatelas y colocar el botón
para selección del punto a “  “. 

3.
Bajar el pie prénsatelas y tener cuidado que
la m

arca del pie prénsatelas corresponda con
la m

arca sobre el tejido, com
o en la

ilustración (A
). (Prim

ero se cose la presilla
delantera.)

4.
A

brir la placa del ojal y colocar el botón
(ilustración B).

5.
Bajar la palanca del ojal y em

pujar
ligeram

ente hacia atrás, com
o en ilustración

(C
). 

6.
Poner la m

áquina en m
archa y al m

ism
o

tiem
po sujetar ligeram

ente el hilo superior. 
7.

El ojal se cose en la secuencia descrita en la
ilustración (D

).
8.

Parar la m
áquina cuando el ojal esté cosido. 

C
o

ser o
jales en

 tejid
o

s stretch
 (ilu

stració
n

 E)
A

l coser ojales en tejidos stretch hay que colocar
un cordoncillo debajo del pie prénsatelas. 
1.

M
arcar la posición del ojal con yeso sobre el

tejido, m
ontar el pie prénsatelas y colocar el

botón para selección del punto a “  “.
2.

C
olocar el cordoncillo por la parte trasera del

pie prénsatelas para ojal, después guiar las
dos extrem

idades hacia adelante, m
eterlas en

las ranuras y anudarlas provisoriam
ente. 

3.
Bajar el pie prénsatelas y em

pezar a coser.
*A

daptar el ancho del punto al grosor del
cordoncillo. 

4.
D

espués de coser tirar ligeram
ente del

cordoncillo, fijarlo y cortar el resto que sobra. 

La co
u

tu
re d

'u
n

e b
o

u
to

n
n

ière est p
lu

s sim
p

le
q

u
'o

n
 l'im

ag
in

e.

C
o

u
d

re la b
o

u
to

n
n

ière
1.

Placer un repère avec la craie de couturière
pour déterm

iner la position de la
boutonnière.

2.
Fixer le pied et régler le bouton sélecteur de
point sur “  “.

3.
A

baisser le pied et faire coïncider le repère
du pied avec celui du tissu com

m
e illustré

(A
). (C

oudre tout d'abord la prem
ière bride).

4.
O

uvrir la plaquette et glisser le bouton (B).
5.

A
baisser le levier et le faire légèrem

ent
glisser vers l'arrière com

m
e illustré (C

). 
6.

C
om

m
encer la couture en tenant légèrem

ent
le fil supérieur. 

7.
C

oudre la boutonnière dans l'ordre illustré
(D

).
8.

A
rrêter la m

achine quand la boutonnière est
cousue.

C
o

u
tu

re d
'u

n
e b

o
u

to
n

n
ière su

r u
n

 tissu
 

stretch
 (E)

G
lisser une ganse sous le pied pour la couture de

boutonnières sur des tissus élastiques.
1.

Placer un repère avec la craie de couturière 
pour déterm

iner la position de la
boutonnière, fixer le pied et régler le bouton
sélecteur de point sur “  “.

2.
A

ccrocher la ganse derrière le pied puis
ram

ener les deux extrém
ités vers l'avant, les

faire ensuite glisser dans les rainures et nouer
tem

porairem
ent. 

3.
A

baisser le pied et com
m

encer la couture.
*A

dapter la largeur de point à l'épaisseur de 
la ganse.

4.
A

près la couture, tirer délicatem
ent la ganse,

fixer et couper les extrém
ités qui dépassent.

L’esecu
zio

n
e d

ell’aso
la è sem

p
lice e g

aran
tisce

o
ttim

i risu
ltati.

Esecu
zio

n
e d

ell’aso
la:

1.
M

arcare con un gessetto la posizione
dell’asola sul tessuto

2.
M

ontare il piedino per asole e disporre la
m

anopola di selezione su “   “
3.

A
bbassare il piedino, facendo com

baciare la
m

arcatura del piedino con quella segnata sulla
stoffa, com

e m
ostrato in fig. A

 (la m
acchina

esegue prim
a la travetta anteriore)

4.
A

prire la placca per bottoni ed inserire il
bottone (fig. B)

5.
A

bbassare la leva del m
eccanism

o asolatore e
spingerla leggerm

ente indietro (vedi fig. C
)

6.
Tenere il filo superiore delicatam

ente ed
iniziare a cucire

7.
La m

acchina esegue l’asola nell’ordine
illustrato (vedi fig. D

)
8.

A
l term

ine dell’asola ferm
are la m

acchina 

Esecu
zio

n
e d

ell’aso
la su

 m
ateriale

elasticizzato
 (fig

. E)
Q

uando si eseguono asole su stoffe elasticizzate,
si consiglia di rinforzare l’asola con del filo di
rinforzo.
1.

M
arcare la posizione dell’asola sul tessuto,

m
ontare il piedino per asole e selezionare “  “

2.
A

gganciare il filo di rinforzo sul retro del
piedino, portare le due estrem

ità sotto il
piedino in avanti, inserirle nelle apposite
scanalature ed annodarle tem

poraneam
ente in

quella posizione 
3.

A
bbassare il piedino ed iniziare a cucire 

* adattare la larghezza del punto allo 
spessore del  filo di rinforzo

4.
C

om
pletata l’asola, stendere leggerm

ente il
filo di rinforzo, passarlo sul rovescio, fissarlo e
tagliare il filo in eccesso.

C
o

u
tu

re d
e b

o
u

to
n

n
ières

FR
A

so
le

IT
C

o
ser o

jales
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M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Stichw

ahlknopf auf “  “stellen. 

Stichlänge zw
ischen “2.5”- “4” einstellen

(je nach Stoffdicke).
Stichbreite auf “0” stellen.

D
er Reissverschlussfuss kann links oder

rechts eingesetzt w
erden, je nachdem

, auf
w

elcher Seite des N
ähfusses genäht w

ird.
(1)

U
m

 am
 Schieber vorbei zu nähen, N

adel in
Stoff einstechen, N

ähfuss heben und
Schieber hinter den N

ähfuss schieben.
N

ähfuss senken und w
eiternähen.

Es ist auch m
öglich, eine K

ordel in einen
Schrägstreifen einzunähen, um

 Biesen zu
form

en. (2)

84

55
65

80e
90e

R
eissversch

lu
ss u

n
d

 B
iesen

n
äh

en
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A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Poner el botón para selección del punto 
a “  “. 

Regular el largo del punto entre “2.5” y
“4” (según el tejido). 
Regular el ancho del punto a “0”.

La crem
allera se puede colocar en la parte

izquierda o derecha, siem
pre dependiendo

por que parte del pie prénsatelas se va a
coser (1). 

Para coser pasando por el carril, clavar la
aguja en el tejido, levantar el pie
prénsatelas y correr el carril hacia la parte
de atrás del pie prénsatelas. Bajar el pie
prénsatelas y continuar cosiendo. 

Tam
bién es posible coser un cordón dentro

de una cinta al bies para form
ar pestañas

(2). 

Régler la m
achine com

m
e illustré. Régler le

bouton sélecteur de point sur “  “

Régler la longueur de point entre “2.5” et
“4” (selon l'épaisseur du tissu).
Régler la largeur de point sur “0”.

La ferm
eture à glissière peut être placée à

droite ou à gauche selon la position du
pied. (1)

Pour ne pas coudre sur la coulisse, piquer
l'aiguille dans le tissu, relever le pied et
faire glisser la coulisse derrière le pied.
A

baisser le pied et continuer la couture.

Il est égalem
ent possible de glisser un fil

dans un biais pour form
er une nervure. (2)

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

M
anopola di selezione su “  “

Im
postare la lunghezza punto tra “2.5” –

“4” (a seconda della stoffa)
Regolare la larghezza punto su “0”.

Il piedino per cerniere può essere m
ontato

a destra o a sinistra, a seconda del lato
della cerniera che viene cucito (1) 

Per passare lo zipper, abbassare l’ago nella
stoffa, alzare il piedino e spostare lo zipper
dietro il piedino. A

bbassare il piedino e
continuare a cucire.

Il piedino perm
ette inoltre di cucire un

cordoncino all’interno di una striscia di
stoffa tagliata in sbieco per creare il 
profilo (2).

C
o

u
tu

re d
e ferm

etu
res à

g
lissière et d

e n
ervu

res
FR

C
ern

iera/ Filetto
 (p

ro
filo

)
IT

C
o

ser crem
alleras y

p
estañ

as
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Für Saum
 bei feinen Stoffen oder Voile.

M
aschine w

ie abgebildet einstellen. 
Stichw

ahlknopf auf “  “ stellen.
Stichlängenknopf zw

ischen “2.5” - “4”
einstellen.
Stichbreitenknopf auf “0” stellen.

Stoffkanten versäubern. A
m

 Saum
anfang

Stoffkante zw
eim

al 3 m
m

 falten und m
it 4-5

Stichen vernähen. Faden leicht nach hinten
ziehen. N

adel in Stoff einstechen, N
ähfuss

heben und die Falte in die Schnecke am
 Fuss

einführen. (1)

Stoffkante leicht zu sich ziehen und
N

ähfuss senken. Zu nähen beginnen, dabei
Stoff in die Schnecke einführen, indem

 er
nach oben und leicht nach links gehalten
w

ird. (2) Säu
m

erfu
ss

D
E
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Para dobladillos en tejidos finos o velo. 

A
justar la m

áquina com
o en la ilustración. 

Poner el botón para selección del punto 
a “  “. 
Regular el largo del punto entre “2.5” y
“4”.
Regular el ancho del punto a “0”.

Sobrehilar los bordes. A
l inicio del

dobladillo doblar el borde dos veces 3 m
m

y rem
artarlo con 4 ó 5 puntos. Tirar

ligeram
ente el hilo hacia atrás. C

lavar la
aguja en el tejido, levantar el pie
prénsatelas y m

eter el pliegue en el caracol
del pie prénsatelas (1). 

Tirar el borde hacia si m
ism

a y bajar el pie
prénsatelas. Em

pezar a coser, guiar el tejido
dentro del caracol sujetando el borde un
poco hacia arriba y ligeram

ente tirado hacia
la izquierda (2). 

Pied-de-biche en option
Pour ourler des tissus fins ou des voilages.

Régler la m
achine com

m
e illustré. 

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point entre “2.5” et “4”.
Régler le bouton de réglage de la largeur de
point sur “0”.

Surfiler le rebord du tissu. Replier le rebord
(deux fois 3 m

m
) et arrêter avec 4 à 5

points. Tirer légèrem
ent le fil vers l'arrière.

Piquer l'aiguille dans le tissu, relever le pied
et glisser la pliure dans l'ergot du pied (1).

Tirer légèrem
ent le rebord du tissu vers soi

et abaisser le pied. Pour com
m

encer la
couture, glisser le tissu dans l'ergot (il doit
être légèrem

ent tenu en haut et vers la
gauche) (2).

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Per orli su stoffe leggere.

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

M
anopola di selezione su “  “

Im
postare la lunghezza punto tra 

“2.5” – “4”
Regolare la larghezza punto su “0”

Rifinire i m
argini della stoffa. Piegare l’inizio

dell’orlo due volte per 3m
m

 e ferm
arlo con

4-5 punti. Tirare il filo leggerm
ente

indietro. A
bbassare l’ago nella stoffa, alzare

il piedino ed inserire la piega nel ricciolo
del piedino (1).

Tirare il m
argine di stoffa leggerm

ente
verso se stessi ed abbassare il piedino.
Iniziare a cucire, tenere la stoffa in alto e
leggerm

ente verso sinistra, facendo entrare
con più facilità la stoffa nel ricciolo del
piedino (2)

O
u

rleu
r

FR
Pied

in
o

 o
rlato

re 
IT

Pie p
rén

satelas d
o

b
lad

illo
r
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Spitzen einnähen und G
um

m
iband

aufnähen, stopfen, ausbessern, K
anten

verstärken.

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Stichw

ahlknopf auf “  “ stellen.

Stichlängenknopf zw
ischen “1” - “2”

einstellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen“3” - “5”
einstellen.  (M

odell 55)
Stichbreitenknopf zw

ischen “3” - “7”
einstellen. (M

odell 65/80e/90e)

Flicken platzieren. D
ie Stichlänge kann

verkürzt w
erden, um

 sehr dichte Stiche zu
erzeugen. (1)

Beim
 A

usbessern von Rissen ist es ratsam
,

ein Stück Stoff zum
 Verstärken zu

unterlegen. D
ie Stichdichte kann durch

Einstellen der Stichlänge verändert w
erden.

Zuerst über die M
itte nähen, dann

beidseitig knapp überdecken. Je nach A
rt

des Stoffes und der Beschädigung zw
ischen

3-5 Reihen nähen. (2)

D
reifach

-Zickzackstich
D

E
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C
oser puntilla, coser cinta elástica, zurcir,

rem
endar, reforzar bordes.

A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Regular el botón para selección del punto a
“  “.

Regular el largo del punto entre “1” y “2”.
Regular el ancho del punto entre “3” y “5”
(m

odelo 55)
Regular el ancho del punto entre “3” y “7”
(m

odelos 65/80e/90e)

Situar el rem
iendo. Para hacer puntos m

uy
tupidos se puede reducir el largo del punto
(1).

Para arreglar desgarros es recom
endable

reforzar el tejido con una entretela. El
tupido del punto se regula m

ediante el
largo del punto. Prim

ero coser sobre el
centro, después por los lados, siem

pre
cosiendo un poco sobre la fila anterior.
C

oser unas 3 a 5 filas, según el tejido y el
desgarro (2).

Pour la couture de dentelles et rubans
élastiques, le reprisage, le raccom

m
odage,

pour renforcer des rebords.

Régler la m
achine com

m
e illustré. Régler le

bouton sélecteur de point sur “   “.

Régler le bouton de réglage de la longueur
de point entre “1” et “2”.
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “7” (m

odèles
65/80e/90e).

Placer une pièce. La longueur de point peut
être réduite pour form

er des points très
denses. (1)

Il est conseillé pour la réparation de
déchirures de glisser une garniture de
renforcem

ent sous le tissu abîm
é. La

densité des points peut être m
odifiée en

changeant la longueur de point. C
oudre

tout d'abord en partant du m
ilieu et en se

dirigeant ensuite vers le bord. C
oudre de 3

à 5 lignes selon le genre du tissu et
l'im

portance du dom
m

age. (2)

Per inserire pizzo, applicare del nastro
elastico, ram

m
endare, rinforzare bordi, ecc.

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

D
isporre la m

anopola di selezione punto su
“  “.

Regolare la lunghezza punto tra “1 – “2”
Regolare la larghezza punto tra “3 – “5”
(m

odello 55)
Regolare la larghezza punto tra “3 – “7”
(m

odello 65/ 80e/ 90e)

Posizionare la toppa. Si può ridurre la
lunghezza del punto per ottenere dei punti
m

olto fitti (1)

Per ram
m

endare dei strappi nel tessuto, si
consiglia di rinforzare lo strappo con un
pezzo di stoffa. La densità può essere
m

odificata tram
ite la regolazione della

lunghezza punto. C
ucire prim

a al centro,
poi lateralm

ente, facendo sovrapporre le
cuciture leggerm

ente. Eseguire 3 – 5
cuciture, a seconda della stoffa e del tipo di
danno (2)

Po
in

t zig
zag

 trip
le

FR
Pu

n
to

 zig
zag

 trip
lo

IT
Pu

n
to

 zig
zag

 trip
le
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D
reifach

-G
erad

stich
: (1)

Stichw
ahlknopf auf “  “ stellen.

Für strapazierte N
ähte.

Stichlängenknopf auf “4” stellen. 
(M

odell 55/65)
Stichlängenknopf auf “S” stellen. (M

odell
80e/90e)
Stichbreitenknopf auf “0” stellen.
M

aschine näht zw
ei Stiche vorw

ärts und
einen Stich zurück.
D

ies ergibt eine dreifache Verstärkung.

D
reifach

-Zickzack: (2)
Stichw

ahlknopf auf “  “ stellen.
Für strapazierte N

ähte, Säum
e und

Ziersäum
e.

Stichlängenknopf auf “4” stellen und
Stichbreitenknopf zw

ischen “3” und “5”
einstellen. (M

odell 55)

Stichlängenknopf auf “S” (80e/90e) stellen
und Stichbreitenknopf zw

ischen “3” und
“7” einstellen. (M

odell 65/80e/90e)

D
reifach-Zickzack eignet sich für feste

Stoffe w
ie Jeansstoff, K

ordsam
t, etc.

Stich
w

ah
l

D
E
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Pu
n

to
 recto

 trip
le: (1)

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para costuras m

uy recom
endadas.

Regular el largo del punto a “4”. 
(M

odelo 55/65)
Regular el largo del punto a “S”. 
(M

odelos 80e/90e)
Regular el ancho del punto a “0”.
La m

áquina cose dos puntos hacia adelante
y un punto hacia atrás. 
D

e esta m
anera se obtiene un refuerzo

triple. 

Pu
n

to
 zig

zag
 trip

le: (2)
Regular el botón para selección del punto a
“  “.
Para costuras m

uy recom
endadas,

dobladillos y dobladillos decorativos. 
Regular el largo del punto a “4” y el ancho
del punto entre “3” y “5”.
(M

odelo 55)

Regular el largo del punto a “S” (80e/90e)
y el ancho del punto entre “3” y “7”.
(M

odelos 65/80e/90e)

El zigzag triple es adecuado para tejidos
fuertes, tejanos/vaqueros, tejido C

ord
(=

M
anchester), terciopelo, etc. 

Po
in

t d
ro

it trip
le : (1)

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour les coutures très sollicitées.
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “4” (m

odèle 55/65).
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “S” (m

odèles 80e/90e).
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point sur “0”.
La m

achine coud deux points en avant et
un en arrière.
C

e point est ainsi renforcé trois fois.

Po
in

t zig
zag

 trip
le : (2)

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour les coutures fortem

ent sollicitées, les
ourlets et les ourlets décoratifs.
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “4” et le bouton de réglage
de la largeur de point entre “3” et “5”
(m

odèle 55).

Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “S” (80e/90e) et le bouton de
réglage de la largeur de point entre “3” et
“7” (m

odèles 65/80e/90e).

Le zigzag triple est recom
m

andé pour les
tissus épais tels que les jeans, le velours
côtelé, etc.

Pu
n

to
 d

iritto
 trip

lo
: (1)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Per cuciture resistenti
Regolare la lunghezza del punto su “4”
(m

odello 55/65)
Regolare la larghezza del punto su “0”
La m

acchina cuce due punti indietro ed
uno in avanti
Il rinforzo è triplo.

Pu
n

to
 zig

zag
 trip

lo
: (2)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Per cuciture resistenti, orli ed orli decorativi
Regolare la lunghezza del punto su “4” e
la larghezza del punto su tra “3”e “5”
(m

odello 55)

Regolare la lunghezza del punto su “S”
(80e/90e) e la larghezza del punto su tra
“3”e “7” (m

odello 65/ 80e/ 90e)

Lo zigzag triplo è ideale per stoffe pesanti
com

e Jeans, velluto a coste , ecc.

Sélectio
n

 d
es p

o
in

ts
FR

Selezio
n

e d
el p

u
n

to
IT

Selecció
n

 d
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u
n

to

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
9
1



92

55
65

80e
90e

N
ähte, Säum

e, T-Shirts, U
nterw

äsche, etc.

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.

Stichw
ahlknopf auf “  “ stellen.

Stichlängenknopf auf “4” stellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen “4” - “5”
einstellen. (M

odell 55)
Stichlängenknopf auf “S” (80e/90e) stellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen“4” - “7”
einstellen. (M

odell 65/80e/90e)

D
ieser Stich kann für verschiedene Jersey-

A
rten sow

ie für W
ebstoffe verw

endet
w

erden. (1)

1 cm
 tief von der Stoffkante nähen und

restlichen Stoff abscheiden. (2)

W
ab

en
stich

D
E
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C
osturas, dobladillos, suéters, ropa interior,

etc. 

A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.

Regular el largo del punto a “4”.
Regular en ancho del punto entre “4” y
“5” (M

odelo 55)
Regular el largo del punto a “S” (80e/90e).
Regular el ancho del punto entre “4” y
“7”. (M

odelos 65/80e/90e)

Este punto es adecuado para diversos tipos
de jersey, tam

bién para telas tejidas (1).

C
oser a 1 cm

 del borde del tejido y cortar
el tejido que sobra (2).

C
outures, ourlets, t-shirts, lingerie, etc.

Régler la m
achine com

m
e illustré.

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “   “.

Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “4”. Régler le bouton de
réglage de la largeur de point entre “4” et
“5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “S” (80e/90e). Régler le
bouton de réglage de la largeur de point
entre “4” et “7” (m

odèles 65/80e/90e).

C
e point sera utilisé sur les tissus en jersey

ainsi que ceux tissés. (1)

C
oudre à 1 cm

 du rebord du tissu et
découper ensuite le tissu qui dépasse. (2)

C
uciture, orli, m

agliette, biancheria intim
a,

ecc.

M
anopola di selezione del punto su “  “

Regolare la lunghezza del punto su “4” e
la larghezza del punto tra”4” –“5”
(m

odello 55)
Regolare la lunghezza del punto su “S”
(80e/90e) e la larghezza del punto su tra
“4”e “7” (m

odello 65/ 80e/ 90e)

Il punto nido d’ape è adatto per vari tipi di
m

aglia e tessuti (1)

C
ucire a distanza di 1cm

 dal bordo della
stoffa e tagliare la stoffa in eccesso (2)

Po
in

t n
id

 d
'ab

eille
FR

Pu
n

to
 n

id
o

 d
’ap

e
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Pu
n

to
 n
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 d
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55
65

80e
90e

N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Ziereffekte, K
issen, Tischdecken, etc.

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Verschiedene Stiche eignen sich zum
Einnähen von K

ordel, z.B. Zickzack,
D

reifach-Zickzack, D
ekorstiche.

Stichw
ahlknopf auf “   ” stellen.

Stichlängenknopf zw
ischen “1” - “4”

einstellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen “3” - “5”
einstellen. (M

odell 55)
Stichbreitenknopf zw

ischen “3” - “7”
einstellen. (M

odell 65/80e/90e)

D
ie K

ordel unter die Feder des K
ordelfusses

führen. D
ie K

ordel sollte in der Rille laufen.
Eine, zw

ei oder drei K
ordeln können

eingenäht w
erden. D

ie Stichbreite je nach
der A

nzahl der K
ordeln und dem

gew
ählten Stich einstellen. (1/2)

a.
M

odell 55
b.

M
odell 65/ 80e/90e

K
o

rd
elfu

ss
D

E
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ES

Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Efectos decorativos, cojines, m

anteles, etc. 

A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

D
iversos puntos son adecuados para coser

cordones, por ejem
plo zigzag, zigzag triple,

puntos decorativos. 

Regular el botón para selección del punto 
a “   ”.
Regular el largo del punto entre “1” y “4”.
Regular el ancho del punto entre “3” y
“5”. (M

odelo 55)
Regular el ancho del punto entre “3” y
“7”. (M

odelos 65/80e/90e)

G
uiar el cordón por debajo del m

uelle del
pie prénsatelas para cordones. El cordón
tiene que pasar por la ranura. Se pueden
coser uno, dos o tres cordones. Regular el
ancho del punto según el núm

ero de
cordones y el punto escogido (1/2).

a.
M

odelo 55
b.

M
odelos 65/ 80e/90e

Pied-de-biche en option

Effets décoratifs, coussins, nappes, etc.

Régler la m
achine com

m
e illustré. C

ertains
points com

m
e le zigzag, zigzag triple, les

points décoratifs, se prêtent
particulièrem

ent à la couture de fils et
cordonnets.

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “   “.
Régler bouton de réglage de la longueur de
point entre “1” et “4”.
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “7” (m

odèles
65/80e/90e).

G
uider le fil sous la tige du pied pour

cordon. Le fil doit être glissé dans la
rainure. C

oudre un, deux ou trois fils.
Régler la largeur de point selon le nom

bre
de fils et le point choisi. (1/2)

a.
M

odèle 55
b.

M
odèles 65/80e/90e

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Effetti decorativi, cuscini, tovaglie, ecc
Im

postare la m
acchina com

e illustrato.
M

olti punti possono essere usati per cucire
dei cordoncini, p.es. zigzag, zigzag triplo,
punti decorativi

M
anopola di selezione del punto su “   “

Regolare la lunghezza del punto tra 
“1” - “4”
Regolare  la larghezza del punto tra
”3” –“5” (m

odello 55)
Regolare la larghezza del punto su tra 
“3”e “7” (m

odello 65/ 80e / 90e)

Inserire il cordoncino sotto la m
olla del

piedino. Il cordoncino deve scorrere nella
scanalatura. U

na, due o tre cordoncini
possono essere inseriti. Regolare la
larghezza punto a seconda del num

ero dei
cordoncini e del punto selezionato. (1/2)

a.
m

odello 55
b.

m
odello 65/80e/90e

Pied
 p

o
u

r co
rd

o
n

FR
Pied

in
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 p
er co

rd
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n
cin
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55
65

80e
90e

N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

M
aschine w

ie abgebildet einstellen. H
ebel

für Transporteur nach rechts schieben, um
Transporteur zu versenken. (1)

N
ähfusshalter entfernen. (2)

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen.

Stichlängenknopf auf “0” stellen.
Stichbreitenknopf auf “0” stellen.

Stopffuss am
 N

ähfusshalter befestigen
(siehe S. 28). D

er H
ebel (A

) soll sich hinter
der N

adelhalterschraube befinden (B).
Stopffuss m

it dem
 Zeigefinger kräftig von

hinten andrücken und Schraube (C
)

festziehen. (3)

Zuerst das Loch am
 Rand um

nähen (um
Fäden zu sichern). (4) Erste Reihe: Im

m
er

von links nach rechts arbeiten. A
rbeit einen

V
iertel drehen und übernähen.

Ein Stopfrahm
en für leichteres N

ähen und
besseres Ergebnis w

ird em
pfohlen.

H
ebel für Transporteur für norm

alen
G

ebrauch nach links schieben.

Freih
an

d
sto

p
fen
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ES

Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
A

justar la m
áquina com

o en la ilustración.
Em

pujar la palanca del arrastre hacia la
derecha para escam

otear el arrastre (1).

Sacar el soporte del pie prénsatelas (2).

Regular el botón para selección del punto 
a “  ”.
Regular el largo del punto a “0”.
Regular el ancho del punto a “0”.

M
ontar el pie prénsatelas en el soporte del

pie prénsatelas (véase pág. 28). La palanca
(A

) tiene que estar detrás del tornillo de
sujeción de la aguja (B). Em

pujar
firm

em
ente con el índice el pie prénsatelas

para zurcir por la parte de atrás y apretar el
tornillo (C

) (3).

Prim
ero coser alrededor del agujero (para

asegurar el hilo). Prim
era fila:

trabajar
siem

pre de izquierda a derecha. G
irar la

labor de un cuarto y sobrecoser. 

Se recom
ienda un bastidor para coser m

ás
fácilm

ente y obtener m
ejores resultados. 

Em
pujar la palanca del arrastre hacia la

izquierda para costura norm
al.

Pied-de-biche en option

Régler la m
achine com

m
e illustré. D

éplacer
vers la droite le levier de la griffe
d'entraînem

ent pour abaisser la griffe (1).

Retirer le pied (2).

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “0”.
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point sur “0”.

Fixer le pied pour reprisage sur la tige (voir
page 28). Le levier (A

) doit se trouver
derrière la vis du support d'aiguille (B).
Pousser depuis l'arrière le pied avec l'index
et visser (C

). (3)

C
oudre tout d'abord le tour du trou (pour

arrêter les fils). (4) Prem
ière ligne: travailler

toujours de gauche à droite. Tourner
l'ouvrage d'un quart et coudre par-dessus.

Il est recom
m

andé d'utiliser un cadre pour
reprisage qui perm

ettra d'obtenir de
m

eilleurs résultats.

D
éplacer vers la gauche le levier de la griffe

d'entraînem
ent.

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Im

postare la m
acchina com

e illustrato.
Spostare la leva della griffa a destra per
abbassare la griffa. (1)

Togliere il supporto del piedino. (2)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Regolare la lunghezza del punto su “0”
Regolare la larghezza del punto su ”0”

M
ontare il piedino per ram

m
endare (vedi

pag.28). La leva (A
) deve trovarsi dietro la

vite del m
orsetto dell’ago (B).

Prem
ere con l’indice da dietro contro il

piedino e stringere la vite (C
 ). (3)

Prim
a rifinire il bordo del buco (per ferm

are
i fili). (4) Prim

a fila: Lavorare sem
pre da

sinistra verso destra. G
irare il lavoro e

cucire sopra. 

Per facilitare la lavorazione e per ottenere
un buon risultato si consiglia di adoperare
un telaio.
Spostare la leva della griffa a sinistra per
tornare al cucito norm

ale.

R
ep

risag
e à m

ain
s lib

res
FR

R
am

m
en

d
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 a m
an
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 lib
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55
65

80e
90e

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Stichbreitenknopf und Stichlängenknopf je nach
Stoff einstellen.

Stichlängenknopf zw
ischen “1” - “2” einstellen.

Stichbreitenknopf zw
ischen “3” - “5” einstellen.

(M
odell 55)

Stichbreitenknopf zw
ischen “3” - “7” einstellen.

(M
odell 65/80e/90e)

M
u

sch
elsau

m
 (1)

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen.

Zierkanten.
G

eeignet für K
anten von Voile, feinen und

elastischen Stoffen. D
er grössere Stich sollte

knapp ausserhalb der Stoffkante einstechen, um
den M

uscheleffekt zu erhalten. 

K
räu

selstich
 (2)

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen.

Für flache Verbindungsnähte, G
um

m
iband

annähen, Sichtsäum
e.

D
ieser Stich kann für feste und dicke Stoffe

verw
endet w

erden.

U
n

iversalstich
 (3)

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen.

Für N
ähte, Tischsets, Tichtücher.

D
ekorative Verbindungsnähte für einen

gebündelten Effekt. G
arn oder G

um
m

ifaden
einziehen.

Festo
n

stich
 (4)

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen.

A
ls zierlicher K

antenabschluss entlang der
Stoffkante . N

u
tzstich

e
D

E
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A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Regular los botones para el ancho y largo del
punto según el tejido. 

Regular el largo del punto entre “1” y “2”.
Regular el ancho del punto entre “3” y “5”.
(M

odelo 55)
Regular el ancho del punto entre “3” y “7”.
(M

odelos 65/80e/90e)

D
o

b
lad

illo
 d

e co
n

ch
a (1)

Regular el botón para selección del punto a “  ”
Bordes decorativos.
A

propiado para bordes de velo, tejidos finos y
elásticos. El punto ancho tiene que clavarse
justam

ente fuera del borde del tejido, para
m

antener el efecto de concha. 

Pu
n

to
 fru

n
cid

o
 (2)

Regular el botón para selección del punto a “  ”
Para costuras de unión plana, coser cinta elástica,
dobladillos vistos.
Este punto puede utilizarse para tejidos fuertes y
gruesos. 

Pu
n

to
 u

n
iversal (3)

Regular el botón para selección del punto a “  ”
Para costuras, sets de m

esa, m
anteles.

C
osturas de unión decorativas para un efecto

especial. Sobrecoser cordoncillo o cinta elástica. 

Pu
n

to
 d

e festó
n

 (4)
Regular el botón para selección del punto a “  ”
C

om
o acabado decorativo a lo largo del borde

del tejido.

Régler la m
achine com

m
e illustré.

Régler le bouton de réglage de la largeur et de la
longueur de point selon le genre du tissu.

Régler bouton de réglage de la longueur de point
entre “1” et “2”.
Régler le bouton de réglage de la largeur de
point entre “3” et “5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la largeur de
point entre “3” et “7” (m

odèles 65/80e/90e).

O
u

rlet co
q

u
ille (1)

Régler le bouton sélecteur de point sur “  “.
Rebords décoratifs
Pour les rebords de voilages, tissus fins et
élastiques. Le point allongé doit piquer à peine
hors du rebord pour obtenir l'effet coquille
recherché. 

Po
in

t d
e fro

n
ce (2)

Régler le bouton sélecteur de point sur “  “.
Pour des coutures de rapport plates, la couture
de rubans élastiques, les ourlets.
C

e point peut être utilisé sur les tissus épais et
rigides.

Po
in

t u
n

iversel (3)
Régler le bouton sélecteur de point sur “  “.
Pour les coutures, les sets de table, les nappes.
C

outure de rapport décorative. Pour de jolis
effets ajouter encore un fil, une ganse ou un fil
élastique.

Po
in

t d
e festo

n
 (4)

Régler le bouton sélecteur de point sur “  “.
Pour tous les rebords décoratifs le long d'un
rebord de tissu.

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

A
dattare la lunghezza/larghezza del punto al

m
ateriale utilizzato.

Regolare la lunghezza del punto tra “1” – “2”
Regolare la larghezza del punto tra ”3” –“5”
(m

odello 55)
Regolare la larghezza del punto su  tra “3”e “7”
(m

odello 65/ 80e / 90e)

O
rlo

 a co
n

ch
ig

lia (1)
M

anopola di selezione del punto su “  “
Bordi decorativi
Per rifinire voile, stoffe leggere ed elasticizzate.
Q

uando la m
acchina esegue il punto più largo,

l’ago deve penetrare all’esterno del bordo per
ottenere l’effetto a conchiglia desiderato.

Pu
n

to
 p

er arricciare (2)
M

anopola di selezione del punto su “  “
C

uciture piatte, cucire nastro elastico, orli visibili
Q

uesto punto è adatto per stoffe pesanti.

Pu
n

to
 U

n
iversale (3)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Per orli, tovaglie, ecc.
C

ucitura decorativa, per un effetto arricciato
inserire del filo elasticizzato o filo perlato

Pu
n

to
 sm

erlo
 (4)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Rifinitura decorativa sul bordo della stoffa 

Po
in

ts u
tilitaires

FR
Pu

n
ti u

tili
IT

Pu
n

to
s ú

tiles
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55
65

80e
90e

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Stichbreitenknopf und Stichlängenknopf je
nach Stoff einstellen.

Stichlängenknopf zw
ischen “0.5 - 1”

stellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen “3”-”7”
einstellen. (M

odelle 65/ 80e/90e)
Stichbreitenknopf zw

ischen “3”-”5”
einstellen. (M

odell 55)

Für Randabschlüsse, Tischtüchern,
Leintüchern, M

anschetten, zierstiche. Für
einen schönen, dekorativen Effekt stellt
m

an die Stichbreite auf M
axim

um
. die

Verw
endung von Stickfaden verschönert

das Ergebnis.

V
iereckstich

 (1)
Stichw

ahlknopf auf “  “ stellen.
Für alle Stoffe und A

rbeiten.
(M

odelle 65/80e/90e)

D
eko

rstich
e (2)

Stichw
ahlknopf auf “  “ stellen.

Für alle Stoffe und A
rbeiten.

(M
odelle 80e/90e)

D
eko

rstich
e

D
E
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ES

A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Regular los botones para el ancho y largo
del punto según el tejido. 

Regular el largo del punto entre “0.5 y 1”.
Regular el ancho del punto entre “3” y
”7”. (M

odelos 65/ 80e/90e)
Regular el ancho del punto entre “3” y
”5”. (M

odelo 55)

Para acabados de bordes, m
anteles,

sábanas, puños, puntos decorativos. Para
un efecto bonito y decorativo colocar el
ancho del punto al m

áxim
o. U

tilizando
hilos de bordar se obtiene un resultado
todavía m

ás llam
ativo. 

Pu
n

to
 cu

ad
rad

o
 (1)

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para todos los tejidos y trabajos.
(M

odelos 65/80e/90e)

Pu
n

to
s d

eco
rativo

s (2)
Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para todos los tejidos y trabajos. 
(M

odelos 80e/90e)

Régler la m
achine com

m
e illustré.

Régler le bouton de réglage de la largeur et
de la longueur de point selon le genre du
tissu.

Régler le bouton de la longueur de point
entre “0.5 et 1”.
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “7” (m

odèles
65/80e/90e).
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “5” (m

odèle 55).

Pour des finitions de bordures, nappes en
coton, nappes et serviettes en lin,
m

anchettes, points décoratifs. O
n

augm
entera au m

axim
um

 la largeur de
point et on utilisera des fils décoratifs pour
obtenir un plus joli effet.

Po
in

t carré (1)
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour tous les tissus et travaux (m

odèles
65/80e/90e).

Po
in

ts d
éco

ratifs (2)
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour tous les tissus et travaux (m

odèles
80e/90e).

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

A
dattare la lunghezza e larghezza del

punto al m
ateriale utilizzato.

Regolare la lunghezza del punto tra 
“0.5” - “1” 
Regolare la larghezza del punto tra
”3” –“5” (m

odello 55)
Regolare la larghezza del punto su tra 
“3”e “7” (m

odello 65/ 80e/ 90e)

Rifiniture decorative su tovaglie, lenzuola,
polsini, ecc. L’effetto decorativo si ottiene
lavorando con la m

assim
a larghezza del

punto e utilizzando del filo per ricam
o.

Pu
n

to
 q

u
ad

ro
 (1)

M
anopola di selezione del punto su “  “

Per tutte le stoffe e lavorazioni
(m

odello 65/ 80e/ 90e)

Pu
n

ti d
eco

rativi (2)
M

anopola di selezione del punto su “  “
Per tutte le stoffe e lavorazioni
(m

odello 80e/ 90e)

Po
in

ts d
éco

ratifs
FR

Pu
n

ti d
eco

rativi
IT

Pu
n

to
s d

eco
rativo

s
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55
65

80e
90e

·
Stichlängenknopf auf gew

ünschte Länge
einstellen.

·
Stichw

ahlknopf auf “  ”stellen. M
ittlere

N
adelposition.

·
D

en zu stopfenden Stoff zusam
m

en m
it

dem
 U

nterlagenstoff unter den N
ähfuss

legen.
·

N
ähfuss senken und abw

echslungsw
eise

vor- oder rückw
ärts nähen, dabei die

Rückw
ertsnähtaste verw

enden.
·

D
iese Bew

egungen w
iederholen, bis die

zu stopfende Fläche m
it Stichreihen

gefüllt ist.

Rückw
ärtsnähen siehe Seite 46.

Sto
p

fen
D

E
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·
Regular el botón para el largo del punto
al largo deseado.

·
Regular el botón para selección del punto
a “  ”. Posición de la aguja:

centro.
·

C
olocar el tejido para zurcir junto con la

entretela por la parte del revés debajo del
pie prénsatelas. 

·
Bajar el pie prénsatelas y coser
alternativam

ente hacia adelante o hacia
atrás, para ello utilizar la tecla para
costura hacia atrás. 

·
Repetir estos m

ovim
ientos hasta que la

superficie para zurcir esté llena de filas de
puntos. 

C
ostura hacia atrás, véase página 47.

·
Régler le bouton de réglage de la
longueur de point à la longueur voulue.

·
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “. Positionner l'aiguille au m

ilieu.
·

G
lisser sous le pied le tissu à repriser avec

la garniture de renfort.
·

A
baisser le pied et coudre d'avant en

arrière (utiliser la touche de m
arche

arrière).
·

Répéter ces m
ouvem

ents jusqu'à ce que
la surface endom

m
agée soit rem

plie.

Touche de m
arche arrière, consulter la page

47.

·
Regolare la lunghezza desiderata

·
M

anopola di selezione del punto su 
“  “

·
Posizionare la stoffa da ram

m
endare

rinforzata sotto il piedino
·

A
bbassare il piedino e cucire avanti

indietro (prem
ere il tasto per cucire

indietro)
·

Ripetere, finché la superficie da
ram

m
endare è riem

pita 

R
ep

risag
e

FR
R

am
m

en
d

are 
IT

Zu
rcir
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55
65

80e
90e

·
Stichlängenknopf auf gew

ünschte Länge
einstellen.

·
Stichw

ahlknopf auf “  ” stellen. M
ittlere

N
adelposition.

·
Stoffkante falten (ca. 6 m

m
).

·
Spitze so unter die gefaltete Stoffkante
legen, dass sie ein w

enig unter den Stoff
zu liegen kom

m
t, je nach Bedarf des

Spitzenm
usters.

·
A

uf der Stoffkante nähen.
·

A
ls zusätzlicher Ziereffekt kann eine

Raupennaht zum
 einnähen der Spitze

verw
endet w

erden.

Sp
itze ein

n
äh

en
D

E
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·
Regular el botón para el largo del punto
al largo deseado.

·
Regular el botón para selección del punto
a “  ”. Posición de la aguja:

centro.
·

D
oblar el borde de la tela

(aproxim
adam

ente 6 m
m

). 
·

C
olocar la puntilla debajo del borde

doblado de m
anera que esté un poquito

debajo de la tela, depende del dibujo de
la puntilla. 

·
C

oser sobre el borde doblado de la tela. 
·

C
om

o efecto decorativo adicional se
puede coser la puntilla con una costura
de oruga. 

·
Régler le bouton de réglage de la
longueur de point à la longueur voulue.

·
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “. Positionner l'aiguille au m

ilieu.
·

Plier le rebord (env. 6 m
m

).
·

Poser la dentelle sous le rebord replié, elle
doit légèrem

ent reposer sous le tissu ou la
couture décorative.

·
C

oudre sur le rebord du tissu.
·

Pour obtenir un effet encore plus
décoratif, coudre cette dentelle au point
satin.

·
Regolare la lunghezza com

e desiderato
·

M
anopola di selezione del punto su 

“  “ Posizione dell’ago centrale 
·

Piegare il bordo della stoffa (circa 6m
m

)
·

Posizionare il pizzo in m
odo, che entri

sotto il bordo della stoffa piegata 
·

C
ucire sul bordo della stoffa 

·
Per aggiungere un’ulteriore effetto
decorativo si può cucire il pizzo con il
punto cordoncino.

C
o

u
tu

re d
e d

en
telles

FR
In

serire p
izzo

IT
C

o
ser p

u
n

tilla

0
1
_
5
5
-
9
0
e
_
D
E
_
F
R
_
E
S
_
I
T
.
q
x
d
 
 
2
7
.
1
0
.
2
0
0
6
 
 
0
9
:
0
0
 
 
S
e
i
t
e
 
1
0
5



106

55
65

80e
90e

·
Stichlängenknopf auf gew

ünschte Länge
einstellen.

·
Stichw

ahlknopf auf “  “ stellen.
·

Zickzackbreitenknopf auf kleine Breite
einstellen.

·
A

pplikationsm
otiv ausschneiden und auf

den Stoff heften.
·

Langsam
 die K

anten des M
otifs

übernähen.
·

Ü
berschüssigen Stoff ausserhalb der

Stiche abschneiden. D
arauf achten, dass

in keine Stiche geschnitten w
ird.

·
H

eftfaden entfernen.
·

O
ber- und U

nterfaden unter der
A

pplikation verknoten, um
 das

A
uftrennen zu verhindern.

A
p

p
likatio

n
D

E
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·
Regular el botón para el largo del punto
al largo deseado.

·
Regular el botón para selección del punto
a “  ”. 

·
Regular el botón para el ancho del punto
zigzag a una anchura pequeña. 

·
Recortar el m

otivo de aplicación e
hilvanarlo sobre el tejido. 

·
Sobrecoser lentam

ente los bordes del
m

otivo. 
·

Recortar el tejido que sobra afuera de los
puntos. Tener cuidado de no cortar
ningún punto. 

·
Sacar el hilo de hilvanado.

·
A

nudar el hilo superior e inferior debajo
de la aplicación para evitar que se
descosa. 

·
Régler le bouton de réglage de la
longueur de point à la longueur voulue.

·
Régler le bouton sélecteur de point sur 
“   “.

·
Régler le bouton de réglage de la largeur
du point zigzag sur une largeur réduite.

·
D

écouper le m
otif d'appliqué et épingler

ou surfiler sur le tissu.
·

C
oudre lentem

ent le long des rebords du
m

otif.
·

D
écouper le tissu qui dépasse des points.

A
ttention, veiller à ne pas découper les

points cousus!
·

Retirer les épingles ou les fils de surfilage.
·

N
ouer le fil supérieur et le fil inférieur

sous l'appliqué pour em
pêcher qu'ils se

divisent.

·
Regolare la lunghezza punto com

e
desiderato.

·
M

anopola di selezione del punto su 
“  “

·
Regolare la larghezza del punto (stretto)

·
Ritagliare il m

odello dell’applicazione ed
im

bastirlo sulla stoffa
·

C
ucire lentam

ente, seguendo la form
a

dell’applicazione
·

Tagliare la stoffa in eccesso all’esterno dei
punti, facendo attenzione di non recidere
dei punti.

·
Togliere l’im

bastitura 
·

A
nnodare i fili sotto l’applicazione,

altrim
enti i punti poterebbero disfarsi.

A
p

p
liq

u
é

FR
A

p
p

licazio
n

e
IT

A
p

licacio
n

es
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55
65

80e
90e

·
Stichlängenknopf auf gew

ünschte Länge
einstellen.

·
Stichw

ahlknopf auf “  ” stellen. M
ittlere

N
adelposition.

·
D

arauf achten, dass die beiden für die
Zw

illingsnadel verw
endeten Fäden die

gleiche D
icke aufw

eisen. Eine oder zw
ei

Farben können verw
endet w

erden.
·

D
ie Zw

illingsnadel w
ie eine norm

ale N
adel

einsetzen. D
ie flache K

olbenseite m
uss

hinten sein.
·

D
er A

nw
eisung für das Einfädeln einer

norm
alen N

adel folgen. Jede N
adel

separat einfädeln.

B
itte b

each
ten

:
Beim

 N
ähen m

it der Zw
illingsnadel im

m
er

langsam
 nähen und darauf achten, dass die

langsam
e G

eschw
indigkeit beibehalten

w
ird, um

 die Stichqualität zu
gew

ährleisten.
Beim

 Einsatz der Zw
illingsnadel für

Zickzackstiche darauf achten, dass der
Stichbreitenknopf zw

ischen “0” und “2.5”
eingestellt ist. D

ie Zw
illingsnadel bei

Einstellungen über “2.5” nicht verw
enden.

(M
odell 55)

Beim
 Einsatz der Zw

illingsnadel für
Zickzackstiche darauf achten, dass der
Stichbreitenknopf zw

ischen “0” und “4”
eingestellt ist.. D

ie Zw
illingsnadel bei

Einstellungen über “4” nicht verw
enden .

(M
odell 65/ 80e/90e)

Zw
illin

g
sn

ad
el

D
E
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·
Regular el botón para el largo del punto
al largo deseado.

·
Regular el botón para selección del punto
a “  ”. Posición de la aguja:

centro. 
·

Tener cuidado de que am
bos hilos

utilizados en la aguja gem
ela tengan el

m
ism

o grosor. Se pueden utilizar uno o
dos colores diferentes. 

·
C

olocar la aguja gem
ela com

o una aguja
corriente. La parte plana del vástago tiene
que m

irar hacia atrás. 
·

Seguir las instrucciones de enhebrado de
la aguja norm

al. Enhebrar cada aguja
separadam

ente. 

Po
r favo

r, o
b

servar:
C

uando se cose con una aguja gem
ela,

coser lentam
ente y tener cuidado de

m
antener la velocidad reducida para

garantizar la calidad del punto. 
A

l utilizar la aguja gem
ela para puntos

zigzag hay que tener cuidado que el botón
para el ancho del punto esté entre “0” y
“2.5”. N

o utilizar la aguja gem
ela si la

regulación del ancho del punto supera
“2.5”. (M

odelo 55)
A

l utilizar la aguja gem
ela para puntos

zigzag hay que tener cuidado que el botón
para el ancho del punto esté entre “0” y
“4”. N

o utilizar la aguja gem
ela si la

regulación del ancho del punto supera “4”.
(M

odelos 65/ 80e/90e)

·
Régler le bouton de réglage de la
longueur de point à la longueur voulue.

·
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “. Positionner l'aiguille au m

ilieu.
·

Em
ployer deux fils identiques m

ais, si
souhaité, de couleur différente. 

·
Fixer l'aiguille jum

elée com
m

e une aiguille
courante. Le côté plat est tourné vers
l'arrière.

·
Suivre les directives d'enfilage pour une
aiguille courante. Enfiler chaque aiguille
séparém

ent.

R
em

arq
u

e:
Réduire la vitesse de couture quand vous
utilisez une aiguille jum

elée. M
aintenir

cette vitesse pendant toute la durée du
travail pour garantir un résultat parfait et
une belle qualité de point. Régler le bouton
de réglage de la largeur de point entre “0”
et “2.5” (aiguille jum

elée et point zigzag).
N

e jam
ais utiliser une aiguille jum

elée avec
un réglage qui dépasse “2.5” (m

odèle 55).
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “0” et “4” (aiguille jum

elée
et point zigzag). N

e jam
ais utiliser une

aiguille jum
elée avec un réglage qui

dépasse “4” (m
odèles 65/80e/90e).

·
Regolare l lunghezza punto com

e
desiderato 

·
M

anopola di selezione del punto su 
“  “

·
U

sare sem
pre filo dello stesso spessore

nell’ago doppio. C
olori diversi possono

essere adoperati.
·

Inserire l’ago doppio nel m
odo abituale.

La parte piatta deve essere rivolta
indietro.

·
Infilare gli aghi nel m

odo abituale. Infilare
gli aghi separatam

ente 

N
o

ta:
D

urante l’uso dell’ago doppio cucire
lentam

ente e con velocità costante per
ottenere una buona qualità del punto.
C

on il punto zigzag regolare la larghezza
punto sem

pre tra “0” e “2.5”. N
on

superare “2.5” (m
odello 55)

C
on il punto zigzag regolare la larghezza

punto sem
pre tra “0” e “4”. N

on superare
“4” (m

odello 65/ 80e/ 90e)

A
ig

u
ille ju

m
elée

FR
A

g
o

 d
o

p
p

io
IT

A
g

u
ja g

em
ela
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55
65

80e
90e

Stickrahm
en erhältlich als Spezialzubehör

·
Stichw

ahlknopf auf “  ” stellen.
·

M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
·

N
ähfuss und N

ähfusshalter entfernen.
·

H
ebel für Transporteur nach rechts

schieben, um
 Transporteur zu versenken.

(1)
·

N
ähfusshebel vor dem

 N
ähbeginn senken.

·
Stichlängenknopf auf “0” stellen.

·
Stichbreite gem

äss der G
rösse der

Buchstaben oder M
uster einstellen.

V
o

rb
ereitu

n
g

 fü
r M

o
n

o
g

ram
m

 u
n

d
Sticken
·

G
ew

ünschte Buchstaben oder M
uster auf

die O
berseite des Stoffes zeichnen.

·
Stoff im

 Stickrahm
en so straff w

ie
m

öglich einspannen.
·

Stoff unter die N
adel legen. D

arauf
auchten, dass N

ähfusstange in niedrigster
Position ist.

·
H

andrad nach vorne drehen, um
 den

U
nterfaden durch den Stoff

heraufzuholen. Einige Vernähstiche am
A

nfangspunkt nähen.
·

Rahm
en m

it beiden H
änden halten und

führen

H
ebel für Transporteur für norm

alen
G

ebrauch nach links schieben.

M
o

n
o

g
ram

m
 u

n
d

 Sticken
m

it Stickrah
m

en
D

E
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Bastidor en venta com
o accesorio especial

·
Regular el botón para selección del punto
a “  ”.

·
A

justar la m
áquina com

o en la ilustración.
·

Sacar el pie prénsatelas y el soporte para
el pie prénsatelas.

·
Em

pujar la palanca del arrastre hacia la
derecha para escam

otear el arrastre (1).
·

A
ntes de iniciar el bordado, bajar la

palanca del pie prénsatelas. 
·

Regular el largo del punto a “0”.
·

Regular el ancho del punto conform
e el

tam
año de la letra o m

uestra. 

Prep
aració

n
 p

ara m
o

n
o

g
ram

as y
b

o
rd

ad
o

s
·

D
ibujar la letra o m

uestra sobre la parte
del derecho del tejido. 

·
Tensar el tejido en el bastidor, lo m

ás
estirado posible.

·
C

olocar el tejido debajo de la aguja. Tener
cuidado que el vástago del pie
prénsatelas esté en su posición m

ás baja. 
·

G
irar el volante hacia adelante para subir

el hilo inferior hacia arriba pasando por el
tejido. C

oser unos puntos de rem
ate en el

punto de inicio. 
·

Sujetar y guiar el bastidor con am
bas

m
anos. 

Em
pujar la palanca del arrastre hacia la

izquierda para costura norm
al.

C
adre de broderie en option

·
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.

·
Régler la m

achine com
m

e illustré.
·

Retirer le pied et le support du pied-de-
biche.

·
D

éplacer vers la droite le levier de la griffe
d'entraînem

ent pour abaisser la griffe (1)
·

A
baisser le levier du pied avant de

com
m

encer la couture.
·

Régler le bouton de réglage de la
longueur de point sur “0”.

·
Régler la largeur du point selon la taille
de la lettre ou du m

otif.

Prép
aratio

n
 d

u
 m

o
n

o
g

ram
m

e et d
e la

b
ro

d
erie

·
D

essiner les lettres ou m
otifs sur l'endroit

du tissu.
·

Tendre le tissu dans le cadre de broderie.
·

G
lisser le tissu sous l'aiguille. La barre du

pied doit se trouver dans sa position la
plus basse.

·
Tourner le volant vers soi pour aller
chercher le fil de canette et le ram

ener à
la surface du tissu. C

oudre quelques
points d'arrêt.

·
Tenir le cadre à deux m

ains et guider le
travail.

D
éplacer vers la gauche le levier de la griffe

d'entraînem
ent.

telaio è disponibile com
e accessorio

opzionale.
·

M
anopola di selezione del punto su 

“  “
·

Im
postare la m

acchina com
e illustrato.

·
Togliere il piedino ed il supporto del
piedino.

·
Spostare la leva della griffa a destra per
abbassare la griffa. (1)

·
A

bbassare la leva del piedino prim
a di

cucire
·

Regolare la lunghezza del punto su “0” 
·

Regolare la larghezza del punto a seconda
delle lettere o del disegno

Prep
arazio

n
e

·
disegnare la lettera oppure il disegno
desiderato

·
inserire la stoffa nel telaio e tendere bene

·
posizionare la stoffa sotto l’ago - la barra
ago deve essere nella posizione più bassa

·
girare il volantino in avanti ed estrarre il
filo inferiore. Eseguire alcuni punti di
ferm

atura all’inizio 
·

tenere il telaio con am
bedue le m

ani e
guidare

Spostare la leva della griffa a sinistra per
tornare al cucito norm

ale.

M
o

n
o

g
ram

m
es et b

ro
d

erie
avec u

n
 cad

re d
e b

ro
d

erie
FR

M
o

n
o

g
ram

m
a e ricam

o
 co

n
il telaio

IT
M

o
n

o
g

ram
as y b

o
rd

ad
o

s
co

n
 el b

astid
o

r
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M
aschine w

ie abgebildet einstellen.
Stichbreitenknopf und Stichlängenknopf je
nach Stoff einstellen.

Stichlängenknopf auf 4 stellen.
Stichbreitenknopf zw

ischen “3”-”7”
einstellen. (M

odelle 65/80e/90e)

Q
u

iltstich
 (1)

Stichw
ahlknopf auf “   “ stellen.

Für alle Stoffe und A
rbeiten.

(M
odelle 65/80e/90e)

Q
u

iltstich
 (2)

Stichw
ahlknopf auf “  “ stellen.

Für alle Stoffe und arbeiten.
(M

odelle 80e/90e)

Q
u

iltstich
/H

an
d

stich
 (3)

Stichw
ahlknopf auf “  “ stellen.

Für alle Stoffe und A
rbeiten m

it
H

andsticheffekt. (M
odelle 80e/90e)

D
er Spulenfaden m

uss auf die rechte Seite
gezogen w

erden. O
berfaden je nach Stoff

erhöhen. M
onofilfaden verw

enden =
H

andsticheffekt. (O
berfaden)

Balance, w
enn nötig einstellen.

Q
u

iltstich
D

E
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A
justar la m

áquina com
o en la ilustración.

Regular los botones para el ancho y largo
del punto según el tejido. 

Regular el largo del punto a “4”.
Regular el ancho del punto entre “3” y
”7”. (M

odelos 65/80e/90e)

Pu
n

to
 Q

u
ilt (1)

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para todos los tejidos y trabajos.
(M

odelos 65/80e/90e)

Pu
n

to
 Q

u
ilt (2)

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para todos los tejidos y trabajos.
(M

odelos 80e/90e)

Pu
n

to
 Q

u
ilt/ p

u
n

to
 h

ech
o

 a m
an

o
 (3)

Regular el botón para selección del punto 
a “  “.
Para todos los tejidos y trabajos con efecto
com

o hecho a m
ano. (M

odelos 80e/90e)
El hilo de la canilla tiene que subirse a la
parte del derecho. Según el tejido,
aum

entar la tensión del hilo superior.
U

tilizar m
onofilo =

 efecto com
o hecho a

m
ano (hilo superior).

Si fuese necesario, regular el balance. 

Régler la m
achine com

m
e illustré.

Régler le bouton de réglage de la largeur et
de la longueur de point selon le genre du
tissu.

Régler le bouton de réglage de la longueur
de point sur “4”.
Régler le bouton de réglage de la largeur
de point entre “3” et “7” (m

odèles
65/80e/90e).

Po
in

t q
u

ilt (1)
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour tous les tissus et travaux (m

odèles
65/80e/90e).

Po
in

t q
u

ilt (2)
Régler le bouton sélecteur de point 
sur “   “.
Pour tous les tissus et travaux (m

odèles
80e/90e).

Po
in

t q
u

ilt/ p
o

in
t à la m

ain
 (3)

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “.
Pour tous les tissus et travaux (m

odèles
80e/90e).
Le fil de canette doit être ram

ené sur
l'endroit du tissu. Selon le tissu, augm

enter
la tension du fil supérieur. U

tiliser un
m

onofil pour obtenir un effet broderie à la
m

ain (fil supérieur). Si nécessaire, régler
l'équilibrage.

Im
postare la m

acchina com
e desiderato.

A
dattare la regolazione della lunghezza/

larghezza alla stoffa utilizzata.

Regolare la lunghezza punto su “4”
Regolare la larghezza punto tra “3” – “7”
(m

odello 65/ 80e/ 90e)

Pu
n

to
 Q

u
ilt (1)

M
anopola di selezione del punto su “  “

A
datto a tutte le stoffe e lavorazioni.

(m
odello 65/80e/90e)

Pu
n

to
 q

u
ilt (2)

M
anopola di selezione del punto su “  “

A
datto a tutte le stoffe e lavorazioni.

(m
odello 55)

Pu
n

to
 q

u
ilt effetto

 “fatto
 a m

an
o

” (3)
M

anopola di selezione del punto su “  “
A

datto a tutte le stoffe e lavorazioni con
effetto fatto a m

ano (m
odello 80e/ 90e)

Il filo inferiore deve apparire sul diritto della
stoffa, quindi bisogna aum

entare la
tensione del filo superiore. U

sare del filo
trasparente com

e filo superiore.
Eventualm

ente regolare anche il
bilanciam

ento. 

Po
in

t q
u

ilt
FR

Pu
n

ti p
er p

atch
w

o
rk e

q
u

iltin
g

IT
Pu

n
to

 Q
u

ilt
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Stichlängenknopf zw
ischen “2.5” - “4”

eintellen.

Stichw
ahlknopf auf “  ” stellen. M

ittlere
N

adelpositon.

K
antenlineal in den N

ähfusshalter schieben
und den A

bstand w
unschgem

äss verstellen.

Stoff verschieben und parallele Linien
nähen, dabei K

antenlineal der genähten
Linie entlang führen.

Q
u

ilten
D

E
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Regular el largo del punto entre “2.5” y
“4”.

Regular el botón para selección del punto 
a “  “. Posición de la aguja:

centro.

Em
pujar la regla de borde en el soporte del

pie prénsatelas y regular la distancia a
gusto. 

D
esplazar el tejido y coser líneas paralelas

guiando la regla de borde a lo largo de la
línea cosida. 

Pied-de-biche en option

Régler le bouton de réglage de la longueur
de point entre “2.5” et “4”.

Régler le bouton sélecteur de point 
sur “  “. Positionner l'aiguille au m

ilieu.

G
lisser le guide dans l'espace réservé sur le

pied et régler l'écart souhaité.

D
éplacer le tissu et coudre des lignes

parallèles en dirigeant le guide le long de
chaque ligne.

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
Regolare la lunghezza punto tra 
“2.5” –“4”

M
anopola di selezione del punto su “  “.

Posizione dell’ago centrale.

Inserire il righello nel supporto del piedino
e aggiustare la distanza

Spostare la stoffa e cucire delle linee
parallele, facendo scorrere il righello lungo
la linea precedente 

Q
u

ilt
FR

Trap
u

n
tare 

IT
Pu

n
to

 Q
u

ilt
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

1.
K

räuselfuss m
ontieren. Stichw

ahlknopf
auf “  ” stellen.
M

ittlere N
adelposition

2.
Stich

län
g

en
kn

o
p

f zw
isch

en
“2.5” - “4” einstellen.

3.
Eine oder m

ehrere Steppnähte nähen.
4.

Für ein stärkeres K
räuseln den

O
berfaden lockern (auf ca. 2), so dass

der U
nterfaden auf der unteren

Stoffseite liegt.
5.

U
nterfaden ziehen, um

 den Stoff zu
kräuseln.

K
räu

seln
D

E
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
1.

M
ontar el pie prénsatelas fruncidor.

Regular el botón para selección del
punto a “  ”.
Posición de la aguja:

centro.
2.

Regular el largo del punto entre “2.5” y
“4”.

3.
C

oser una o varias costuras de
pespunte. 

4.
Para un fruncido m

ás acentuado, aflojar
la tensión del hilo superior (aprox 2) de
esta m

anera queda el hilo inferior en la
parte de abajo del tejido.

5.
Tirar del hilo inferior para fruncir el
tejido.

Pied-de-biche en option

1.
Fixer le pied fronceur. Régler le bouton
sélecteur de point sur “  “.
Positionner l'aiguille au m

ilieu.
2.

Régler bouton de réglage de la
longueur de point entre “2.5” et “4”.

3.
C

oudre une ou plusieurs lignes de
piqûre.

4.
Relâcher la tension du fil supérieur (sur
env. 2) pour obtenir des fronces
im

portantes et ne pas faire apparaître le
fil de canette sur l'endroit de l'ouvrage.

5.
Tirer ensuite le fil inférieur pour froncer.

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
1.

M
ontare il piedino per arricciare.

M
anopola di selezione del punto su 

“  “ Posizione dell’ago centrale 
2.

Regolare la lunghezza punto tra 
“2.5” e “4”

3.
C

ucire una o più linee
4.

Per un’arricciatura allentare la tensione
del filo superiore (circa 2) 

5.
Tirare il filo inferiore per arricciare la
stoffa

Fro
n

ces
FR

A
rricciare 

IT
Fru

n
cir
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Im
m

er zu
erst versu

ch
en

, o
h

n
e

O
b

ertran
sp

o
rtfu

ss zu
 n

äh
en

 u
n

d
 n

u
r

w
en

n
 n

ö
tig

 verw
en

d
en

.

D
er als Zubehör erhältliche O

bertransportfuss
gleicht den Transport des O

ber- und
U

nterstoffes aus und verbessert die
A

bstim
m

ung von Plaid, Streifen und M
ustern.

D
ieser Fuss verhindert einen ungleichm

ässigen
Transport bei sehr problem

atischen Stoffen.

1.
N

ähfussstange heben.
2.

N
ähfusshalter entfernen, indem

 die
Schraube (3) geöffnet w

ird (siehe S. 28).
3.

O
bertranportfuss w

ie folgt in die
M

aschine einsetzen:
i) N

adelbefestigungsschraube m
uss

zw
ischen der G

abel sitzen. (2)
ii) Plastik Befestigungskopf von links nach
rechts schieben, so dass er an der
N

ähfussstange sitzt.
iii) N

ähfussstange senken.
iv) Befestigungsschraube anziehen.

4.
D

arauf achten, dass
N

adelbefestigungsschraube und
N

ähfussbefestigungsschraube fest
angezogen sind.

5.
U

nterfaden heraufholen und beide Fäden
hinter, unter den O

bertransportfuss legen. 

a
G

abel
b

Befestigungskopf
c

N
adelstange

d
N

adelbefestigungsschraube &
 H

alter
e

N
ähfussbefestigungsschraube

f
N

ähfussstange

O
b

ertran
sp

o
rtfu

ss
D

E
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio especial

Prim
ero

 p
ro

b
ar siem

p
re a co

ser sin
 el p

ie
p

rén
satelas tran

sp
o

rtad
o

r; só
lo

 u
tilizarlo

si fu
ese n

ecesario
. 

El pie prénsatelas transportador - en venta
com

o accesorio - regula el arrastre del tejido
superior e inferior y m

ejora el encaje de
cuadros, rayas y m

uestras. Este pie evita el
arrastre irregular en tejidos problem

áticos. 

1.
Levantar el vástago del pie prénsatelas.

2.
Sacar el soporte del pie prénsatelas
aflojando el tornillo (3) (véase página 28).

3.
C

olocar el pie prénsatelas transportador
de la m

anera siguiente: 
i) El tornillo de sujeción de la aguja tiene
que estar en la horquilla (2). 
ii) Em

pujar la cabeza de sujeción (de
plástico) de izquierda a derecha de
m

anera que quede encajada en el vástago
del pie prénsatelas. 
iii) Bajar el vástago del pie prénsatelas.
iv) A

pretar el tornillo de fijación.
4.

Tener cuidado que el tornillo de sujeción
de la aguja y el tornillo de fijación del pie
prénsatelas estén bien apretados. 

5.
Subir el hilo inferior y pasar am

bos hilos
por debajo del pie prénsatelas
transportador hacia atrás.

a
H

orquilla
b

C
abeza de sujeción

c
V

ástago de la aguja
d

Tornillo de sujeción de la aguja y soporte
e

Tornillo de fijación del pie prénsatelas
f

V
ástago del pie prénsatelas

Pied-de-biche en option

To
u

jo
u

rs faire u
n

e co
u

tu
re d

'essai san
s ce

p
ied

 et n
e l'u

tiliser q
u

'en
 cas d

e b
eso

in
.

C
e pied de transport supérieur égalise

l'avancem
ent du tissu supérieur et inférieur

et am
éliore le rapport de plaids, rayures et

m
otifs. C

e pied favorise l'avancem
ent

régulier sur des tissus difficiles.

1.
Relever la barre du pied.

2.
Retirer le support du pied en dévissant
la vis (3) (consulter la page 28).

3.
Fixer le pied de transport supérieur
com

m
e illustré:

i) La vis de fixation doit se trouver entre
les branches. (2)
ii) G

lisser de gauche à droite la tête de
fixation en plastique qui doit
parfaitem

ent se placer sur la barre du
pied.
iii) A

baisser la barre du pied.
iv) V

isser la vis de fixation
4.

Veiller à ce que la vis de fixation et celle
du pied soient parfaitem

ent vissées.
5.

Ram
ener le fil de canette sur l'endroit

et diriger les deux fils vers l'arrière sous
le pied. 

a
Branche

b
Bouton de fixation

c
Plaque à aiguille

d
V

is de fixation et support d'aiguille
e

V
is de fixation du pied

f
Barre du pied

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
M

o
n

tare il p
ied

in
o

 a d
o

p
p

io
 trasp

o
rto

so
lo

 q
u

an
d

o
 è n

ecessario
.

L’opzionale piedino a doppio trasporto
bilancia il trasporto della stoffa superiore
ed inferiore e garantisce la perfetta
com

binazione di righe, quadretti, ecc.,
inoltre è un prezioso aiuto per il cucito su
stoffe difficili

1.
A

lzare la barra ago
2.

A
prire la vite (3) (vedi pag.28) per

togliere il supporto del piedino
3.

M
ontare il piedino a doppio trasporto:

i) la vite del m
orsetto dell’ago deve

stare tra la forcella (2)
ii) spingere il fissaggio di plastica  da
sinistra verso destra sulla barra ago 
iii) abbassare la placca ago
iv) stringere la vite 

4.
Stringere bene la vite del m

orsetto
dell’ago e la vite di fissaggio del
piedino

5.
Estrarre il filo inferiore e m

ettere i fili
sotto il piedino

a
forcella

b
fissaggio di plastica

c
barra ago

d
m

orsetto e vite del m
orsetto

e
vite di fissaggio del piedino

f
barra ago

Pied
 d

e tran
sp

o
rt su

p
érieu

r
FR

Pied
in

o
 d

o
p

p
io

 trasp
o

rto
IT

Pie p
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satelas
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N
ähfuss erhältlich als Spezialzubehör

Im
m

er zu
erst versu

ch
en

, o
h

n
e

O
b

ertran
sp

o
rtfu

ss zu
 n

äh
en

 u
n

d
 n

u
r

w
en

n
 n

ö
tig

 verw
en

d
en

.

D
er als Zubehör erhältliche O

bertransportfuss
gleicht den Transport des O

ber- und
U

nterstoffes aus und verbessert die
A

bstim
m

ung von Plaid, Streifen und M
ustern.

D
ieser Fuss verhindert einen ungleichm

ässigen
Transport bei sehr problem

atischen Stoffen.

1.
N

ähfussstange heben.
2.

N
ähfusshalter entfernen, indem

 die
Schraube (3) geöffnet w

ird (siehe S. 28).
3.

O
bertranportfuss w

ie folgt in die
M

aschine einsetzen:
i) N

adelbefestigungsschraube m
uss unter

der G
abel sitzen. (2)

ii) Plastik Befestigungskopf von links nach
rechts schieben, so dass er an der
N

ähfussstange sitzt.
iii) N

ähfussstange senken.
iv) Befestigungsschraube anziehen.

4.
D

arauf achten, dass
N

adelbefestigungsschraube und
N

ähfussbefestigungsschraube fest
angezogen sind.

5.
U

nterfaden heraufholen und beide Fäden
hinter, unter den O

bertransportfuss legen.

a
G

abel
b

Befestigungskopf
c

N
adelstange

d
N

adelbefestigungsschraube &
 H

alter
e

N
ähfussbefestigungsschraube

f
N

ähfussstange 

O
b

ertran
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Pie prénsatelas en venta com
o accesorio

especial
Prim

ero
 p

ro
b

ar siem
p

re a co
ser sin

 el p
ie

p
rén

satelas tran
sp

o
rtad

o
r; só

lo
 u

tilizarlo
si fu

ese n
ecesario

. 

El pie prénsatelas transportador - en venta
com

o accesorio - regula el arrastre del tejido
superior e inferior y m

ejora el encaje de
cuadros, rayas y m

uestras. Este pie evita el
arrastre irregular en tejidos problem

áticos. 

1.
Levantar el vástago del pie prénsatelas.

2.
Sacar el soporte del pie prénsatelas
aflojando el tornillo (3) (véase página 28).

3.
C

olocar el pie prénsatelas transportador
de la m

anera siguiente: 
i) El tornillo de sujeción de la aguja tiene
que estar debajo de la horquilla (2). 
ii) Em

pujar la cabeza de sujeción (de
plástico) de izquierda a derecha de
m

anera que quede encajada en el vástago
del pie prénsatelas. 
iii) Bajar el vástago del pie prénsatelas.
iv) A

pretar el tornillo de fijación.
4.

Tener cuidado que el tornillo de sujeción
de la aguja y el tornillo de fijación del pie
prénsatelas estén bien apretados.

5.
Subir el hilo inferior y pasar am

bos hilos
por debajo del pie prénsatelas
transportador hacia atrás.

a
H

orquilla
b

C
abeza de sujeción

c
V

ástago de la aguja
d

Tornillo de sujeción de la aguja y soporte
e

Tornillo de fijación del pie prénsatelas
f

V
ástago del pie prénsatelas

Pied-de-biche en option

To
u

jo
u

rs faire u
n

e co
u

tu
re d

'essai san
s ce

p
ied

 et n
e l'u

tiliser q
u

'en
 cas d

e b
eso

in
.

C
e pied de transport supérieur égalise

l'avancem
ent du tissu supérieur et inférieur

et am
éliore le rapport de plaids, rayures et

m
otifs. C

e pied favorise l'avancem
ent

régulier sur des tissus difficiles.

1.
Relever la barre du pied.

2.
Retirer le support du pied en dévissant
la vis (3) (consulter la page 28).

3.
Fixer le pied de transport supérieur
com

m
e illustré:

i) La vis de fixation doit se trouver entre
les branches. (2)
ii) G

lisser de gauche à droite la tête de
fixation en plastique qui doit
parfaitem

ent se placer sur la barre du
pied.
iii) A

baisser la barre du pied.
iv) V

isser la vis de fixation
4.

Veiller à ce que la vis de fixation et celle
du pied soient parfaitem

ent vissées.
5.

Ram
ener le fil de canette sur l'endroit

et diriger les deux fils vers l'arrière sous
le pied. 

a
Branche

b
Bouton de fixation

c
Plaque à aiguille

d
V

is de fixation et support d'aiguille
e

V
is de fixation du pied

f
Barre du pied

Il piedino è disponibile com
e accessorio

opzionale.
M

o
n

tare il p
ied

in
o

 a d
o

p
p

io
 trasp

o
rto

so
lo

 q
u

an
d

o
 è n

ecessario
.

M
ontare il piedino a doppio trasporto solo

quando è necessario.
L’opzionale piedino a doppio trasporto
bilancia il trasporto della stoffa superiore
ed inferiore e garantisce la perfetta
com

binazione di righe, quadretti, ecc.,
inoltre è un prezioso aiuto per il cucito su
stoffe difficili

1.
A

lzare la barra ago
2.

A
prire la vite (3) (vedi pag.28) per

togliere il supporto del piedino
3.

M
ontare il piedino a doppio trasporto:

i) la vite del m
orsetto dell’ago deve

stare tra la forcella (2)
ii) spingere il supporto di plastica  da
sinistra verso destra sulla barra ago 
iii) abbassare la placca ago
iv) stringere la vite 

4.
Stringere bene la vite del m

orsetto
dell’ago e la vite di fissaggio del
piedino

5.
Estrarre il filo inferiore e m

ettere i fili
sotto il piedino

a
forcella 

b
supporto di plastica 

c
barra ago

d
m

orsetto e vite del m
orsetto

e
vite di fissaggio del piedino

f
barra ago

Pied
 d

e tran
sp

o
rt su

p
érieu

r
FR

Pied
in

o
 d

o
p

p
io

 trasp
o

rto
IT

Pie p
rén

satelas
tran

sp
o

rtad
o
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A
ch

tu
n

g
:

H
auptschalter auf “O

” stellen. M
aschine

durch A
usziehen des Steckers vom

 N
etz

trennen, bevor Teile m
ontiert oder entfernt

w
erden oder vor dem

 Reinigen.

R
ein

ig
en

Stich
p

latte en
tfern

en
:

N
adel in höchste Position bringen. N

ähtisch
entfernen und K

lappdeckel vorne am
Freiarm

 öffnen. Beide Schrauben lösen,
dann Stichplatte entfernen. (1)

R
ein

ig
en

 u
n

d
 Ö

len
 d

es G
reifers:

Spulenkapsel entfernen, an geöffneter K
lappe

herausziehen und sie aus dem
 G

reifer
herausziehen.(3) Beide G

reiferarm
halter (a)

nach aussen klappen. G
reiferbahndeckel (b)

und G
reifer (c) entfernen. Zuerst Transporteur

m
it Pinsel (2) reinigen, danach m

it einem
w

eichen Tuch G
reifer (c), G

reiferbahn (d) und
G

reiferbahndeckel (b) reinigen. Bei den
Punkten (d) m

it N
ähm

aschinenöl ölen (1-2
Tropfen). H

andrad drehnen, bis Treiber (e) in
der linken Position ist.G

reifer (c) und
G

reiferbahndeckel (b) w
ieder einsetzen und

beide G
reiferarm

halter (a) zurückklappen.
Spule, Spulenkapsel und Stichplatte w

ieder
einsetzen.

W
ich

tig
:

Stoff- und Fadenreste m
üssen regelm

ässig
entfernt w

erden. Ihre M
aschine sollte in

regelm
ässigen A

bständen von Ihrem
Fachgeschäft gew

artet w
erden.

U
n

terh
alt

D
E
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A
ten

ció
n

:
Poner el interruptor principal a “O

”.
D

esenchufar la m
áquina de la red eléctrica

antes de m
ontar, sacar piezas o antes de la

lim
pieza. 

Lim
p

ieza

Sacar la p
laca-ag

u
ja:

Subir la aguja a su posición m
ás alta. Sacar

la m
esa m

óvil y abrir la tapa delantera
abatible del brazo libre. A

flojar am
bos

tornillos, después sacar la placa-aguja (1).

Lim
p

ieza y lu
b

ricació
n

 d
e la lan

zad
era:

Sacar el canillero de la lanzadera tirando de
la bisagra abierta. (3) Em

pujar las palancas
sujetadoras (a) de la lanzadera hacia
afuera. Sacar la tapa de la lanzadera (b) y
la lanzadera (c). Prim

ero lim
piar con el

pincel (2) el arrastre después lim
piar con un

trapo suave la lanzadera (c), el carril de la
lanzadera (d) y la tapa de la lanzadera (b).
Poner un poco de aceite de m

áquina de
coser (1-2 gotas) en los puntos (d). G

irar el
volante hasta que el arranque (e) esté en la
posición izquierda. C

olocar de nuevo la
lanzadera (c) y la tapa de la lanzadera (b) y
cerrar am

bas palancas sujetadoras de la
lanzadera (a). C

olocar de nuevo la canilla,
el canillero y la placa-aguja. 

Im
p

o
rtan

te:
Sacar regularm

ente restos de ropa e hilos.
Su m

áquina tiene que controlarse en
intervalos regulares por un especialista. 

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

”. Retirer la fiche d'alim
entation de

la prise de courant avant de m
onter ou

retirer une pièce ou d'effectuer un
nettoyage.

N
etto

yag
e

R
etirer la p

laq
u

e à aig
u

ille:
Relever l'aiguille dans sa position la plus
haute. Retirer la table rallonge et ouvrir le
couvercle du bras libre. D

évisser les deux vis
et retirer la plaque à aiguille. (1)

N
etto

yer et lu
b

rifier le cro
ch

et:
Retirer le boîtier de canette en le sortant de
la coursière (3) et rabattre vers l'extérieur
les deux pattes de blocage (a). Retirer
l'anneau (b) et la coursière (c). N

ettoyer
tout d'abord la griffe d'entraînem

ent avec
le pinceau (2), ensuite la coursière avec un
chiffon doux (c), le crochet (d) et l'anneau
(b). Lubrifier les points (d) avec de l'huile
spéciale pour m

achine (1 à 2 gouttes).
Tourner le volant jusqu'à ce que
l'entraînem

ent (e) se trouve à gauche.
Replacer la coursière (c) et l'anneau (b) et
rabattre les deux pattes de blocage (a).
Replacer la canette, le boîtier de canette et
la plaque à aiguille.

Im
p

o
rtan

t:
les restes de fils et peluches de tissu
doivent être régulièrem

ent élim
inés. V

otre
m

achine devrait égalem
ent être

régulièrem
ent contrôlée par le technicien

de votre m
agasin spécialisé.

A
tten

zio
n

e:
M

ettere l’interruttore su “O
”. Staccare la

m
acchina dalla corrente prim

a di qualsiasi
intervento.

Pu
lizia

Sm
o

n
tare la p

lacca ag
o

A
lzare l’ago nella posizione più alta.

Togliere il piano d’appoggio ed aprire lo
sportello del crochet. A

llentare le viti e
togliere la placca ago. (1)

Pu
lizia e lu

b
rificazio

n
e d

el cro
ch

et:
Prendere il laccio della capsula ed estrarre
la capsula dal crochet. (3) Ribaltare i due
supporto verso l’esterno (a). Togliere il
coperchio (b) ed il crochet (c). Prim

a
togliere con un pennello i residui di stoffa e
polvere dalla griffa (2) e poi pulire con un
panno m

orbido il crochet(c), il cestello (d)
ed l coperchio (b). Lubrificare i due punti
(d) con olio per m

acchine per cucire (1-2
gocce). G

irare il volantino, finche il m
anda-

crochet (e) si trova a sinistra. Inserire il
crochet (c) il coperchio(b) e chiudere il
supporto (a). Inserire la capsula con la
spolina e m

ontare la placca ago.

Im
p

o
rtan

te:
Residui di stoffa e filo devono essere
elim

inati regolarm
ente. Inoltre si consiglia

di portare la m
acchina periodicam

ente dal
rivenditore autorizzato Bernina per la
m

anutenzione.

M
ain

ten
an

ce
FR

M
an

u
ten

zio
n

e 
IT

M
an

ten
im

ien
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65

80e
90e

A
ch

tu
n

g
:

H
auptschalter auf “O

” stellen. M
aschine

durch A
usziehen des Steckers vom

 N
etz

trennen, bevor Teile m
ontiert oder entfernt

w
erden oder vor dem

 Reinigen.

R
ein

ig
en

1.
Faden ausfädeln N

adelstange in Ihre
höchste Position bringen N

adel, N
ähfuss,

U
nterfadenspule und Stichplatte

entfernen.
2.

Spulenträgerabdeckung (A
-1) öffnen, die

beiden Schrauben entfernen und danach
die Stichplatte abheben.

3.
Spulenträger (B-2) hochheben und
entfernen. G

reiferbahn,Transporteur und
Spulenträger m

it Pinsel reinigen (B-3)
danach m

it w
eichem

, trockenen Tuch
reinigen. 

4.
Spulenträger so in die G

reiferbahn
einlegen, dass Spitze (a) im

 Stopper (b)
liegt. (B-4) 

5.
Stichplatte m

it beiden Schrauben
m

ontieren. N
adel einsetzen N

ähfuss
m

ontieren Spulenträgerabdeckung
schliessen. 

6.
K

ontrolle: Beim
 drehen am

 H
andrad darf

kein W
iderstand spürbar sein. D

er
Spuleträger darf sich nicht m

itdrehen. 
7.

N
ähm

aschine einfädeln und eine
N

ähprobe auf einem
 Stoffresten

durchführen.

W
ich

tig
:

Stoff- und Fadenreste m
üssen regelm

ässig
entfernt w

erden. D
as D

ro
p

-in
 G

reifersystem
D

A
R

F N
IC

H
T g

eö
lt w

erd
en

!
Ihre M

aschine
sollte in regelm

ässigen A
bständen von Ihrem

Fachgeschäft gew
artet w

erden.

U
n
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ES

A
ten

ció
n

:
Poner el interruptor principal a “O

”.
D

esenchufar la m
áquina de la red eléctrica

antes de m
ontar, sacar piezas o antes de la

lim
pieza.

Lim
p

ieza
1.

Sacar el hilo, colocar el vástago de la
aguja en su posición m

ás alta. Sacar la
aguja, el pie prénsatelas y la placa-
aguja. 

2.
A

brir la tapa del canillero (A
-1), sacar

am
bos tornillos y después sacar la

placa-aguja. 
3.

Levantar el canillero (B-2) y sacarlo.
Lim

piar el carril de la lanzadera, arrastre
y canillero con el pincel (B-3) y después
con un trapo suave y seco. 

4.
C

olocar el porta-canillas en el carril de
la lanzadera de m

anera que la punta (a)
quede sobre el Stopper (b). (B-4)
m

ontar la placa-aguja con los dos
tornillos. 

5.
C

olocar la aguja y el pie prénsatelas.
C

errar la tapa de la lanzadera.
6.

C
ontrol: A

l girar el volante no debe
sentirse ninguna resistencia. El canillero
no debe girarse. 

7.
Enhebrar la m

áquina de coser y hacer
una costura de pruebe sobre un retal. 

Im
p

o
rtan

te:
Sacar regularm

ente restos de ropa e hilos.
El sistem

a d
e lan

zad
era D

ro
p

-in
 N

O
D

EB
E lu

b
ricarse. Llevar la m

áquina al
especialista en intervalos regulares, para su
m

anutención. 

A
tten

tio
n

:
M

ettre toujours le com
m

utateur principal
sur “O

”. Retirer la fiche d'alim
entation de

la prise de courant avant de m
onter ou

retirer une pièce ou d'effectuer un
nettoyage.

N
etto

yag
e

1.
Libérer le fil, am

ener la plaque à aiguille
dans sa position la plus haute et retirer
l'aiguille, le pied-de-biche, la canette et la
plaque à aiguille.

2.
O

uvrir le couvercle du support de canette
(A

-1), dévisser les deux vis et retirer
ensuite la plaque à aiguille.

3.
Soulever et retirer le support de canette
(B-2). N

ettoyer la glissière, la griffe
d'entraînem

ent et le support de canette
avec un pinceau (B-3) et ensuite avec un
chiffon doux et sec non pelucheux.

4.
Replacer le support de canette dans la
glissière, la pointe (a) doit reposer dans
l'arrêt (b). 

5.
Replacer la plaque à aiguille (B-4) et les
deux vis. Fixer l'aiguille, m

onter le pied et
ferm

er le couvercle du support de canette. 
6.

C
ontrôle: tourner le volant, il doit tourner

sans présenter aucune résistance. Le
support de canette ne doit pas tourner. 

7.
Enfiler la m

achine à coudre et effectuer
un essai de couture sur un reste de tissu.

Im
p

o
rtan

t:
Les restes de fils et peluches de tissu doivent
être régulièrem

ent élim
inés. Le systèm

e d
u

cro
ch

et D
ro

p
-in

 N
E D

O
IT PA

S ÊTR
E

LU
B

R
IFIÉ!

V
otre m

achine devrait égalem
ent

être régulièrem
ent contrôlée par le technicien

de votre m
agasin spécialisé.

A
tten

zio
n

e:
M

ettere l’interruttore su „0“. Staccare la
m

acchina dalla corrente prim
a di qualsiasi

intervento.

To
g

liere la p
lacca ag

o
 

1.
Sfilare l’ago, portare la barra ago nella
posizione più alta, poi togliere l’ago, il
piedino, la spolina e la placca ago.

2.
A

prire il coperchio del crochet (A
-1),

svitare le due viti e togliere la placca
ago. Estrarre il 

3.
porta-capsula (B-2). Pulire l’area del
crochet, la griffa ed il porta-crochet
prim

a con il pennello (B-3) e poi con un
pezzo di stoffa m

orbido ed asciutto. 
4.

Inserire il porta-capsula nel crochet in
m

odo che la punta (a) viene a trovarsi
nel ferm

o (b) .  
5.

(B-4) M
ontare la placca e stringere le

due viti. Inserire l’ago, m
ontare il

piedino e chiudere il coperchio del
crochet. 

6.
C

ontrollo: G
irare m

anualm
ente il

volantino - non ci deve essere
resistenza. 

7.
Il porta-spolina non deve girare. Infilare
la m

acchina per cucire ed eseguire una
prova di cucito. 

Im
p

o
rtan

te:
Residui di stoffa e filo devono essere elim

inati
regolarm

ente. N
O

N
 lu

b
rificare m

ai il
cro

ch
et “D

ro
p

-In
”.

Si consiglia inoltre, di
rivolgersi ad un rivenditore BERN

IN
A

autorizzato per le revisioni 
periodiche.

M
ain

ten
an

ce
FR

M
an

u
ten
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G
lü

h
lam

p
e w

ech
seln

A
ch

tu
n

g
:

H
auptschalter auf “0” stellen.

M
aschine durch herausziehen des

N
etzstecker elektrisch vom

 Strom
netz

trennen.

D
ie A

bdeckung entfernen, Schraube (a)
lösen, K

opfdeckel (b) entfernen. (1)

A
ch

tu
n

g
: Zuerst die G

lühlam
pe

herunterkühlen lassen, dann entfernen und
ersetzen. Zum

 Ersetzen, die G
lühbirne nach

unten ziehen. (2)

G
lühbirnen nur m

ax. 12 Volt, 5 W
att

verw
enden.

G
lühlam

pen sind im
 Fachgeschäft

erhältlich. K
opfdeckel m

ontieren, Schraube
festziehen, A

bdeckung einschieben. 

U
n

terh
alt
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ES

C
am

b
io

 d
e la b

o
m

b
illa

A
ten

ció
n

:
Poner el interruptor principal a

“O
”. D

esconectar la m
áquina de la red

eléctrica sacando el enchufe. 

Sacar la tapa, aflojar el tornillo (a), sacar la
tapa de la cabeza (b) (1).

A
ten

ció
n

:
Prim

ero dejar enfriar la
bom

billa, después sacarla y reem
plazarla.

Para sacar la bom
billa, tirar de ella hacia

abajo (2).

Bom
billas: utilizar m

áxim
o 12 voltios y 5

vatios.
Las bom

billas las encontrará en su
especialista. 
M

ontar la tapa de la cabeza, apretar el
tornillo y poner la tapa. 

R
em

p
lacem

en
t d

e l'am
p

o
u

le

A
tten

tio
n

: régler le com
m

utateur principal
sur “O

”. Retirer la fiche d'alim
entation de

la prise de courant.

Retirer le couvercle, dévisser la vis (a) et
retirer le couvercle frontal (b). (1)

A
tten

tio
n

:
laisser tout d'abord refroidir

l'am
poule avant de la retirer et de la

rem
placer. Tirer l'am

poule vers le bas. (2)

N
'utiliser qu'une am

poule de m
ax. 12 volts,

5 w
atts.

C
es am

poules sont en vente dans les
m

agasins spécialisés. M
onter le couvercle

frontal, visser la vis, glisser le couvercle
dans sa place habituelle. 

So
stitu

zio
n

e d
ella lam

p
ad

in
a

A
tten

zio
n

e:
M

ettere l’interruttore
principale su “O

”.
Staccare la spina per separare la m

acchina
dalla rete di corrente.

Togliere il coperchio, allentare la vite (a) e
m

ontare il coperchio (b). (1)

A
tten

zio
n

e:
Fare raffreddare la lam

padina
prim

a di toglierla e di sostituirla. Tirare la
lam

padina verso il basso per staccarla. (2)

U
sare soltanto lam

padine di 12 Volt e 5
W

att.
Si consiglia di acquistare le lam

padine dal
rivenditore autorizzato. M

ontare il
coperchio (b) stringere la vite ed inserire il
coperchio.

M
ain

ten
an

ce
FR

M
an

u
ten

zio
n

e 
IT

M
an

ten
im

ien
to
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D
E

Stö
ru

n
g

O
berfaden reisst

Fehlstiche

N
adelbruch

Lose Stiche

N
ähte ziehen

sich zusam
m

en
oder Stoff
kräuselt

Stiche und
Transport sind
ungleichm

ässig

M
aschine ist zu

laut

M
aschine

klem
m

t

U
rsach

e
1.

D
ie M

aschine ist nicht richtig eingefädelt
2.

D
ie Fadenspannung ist zu stark

3.
D

er Faden ist für die N
adel zu dick

4.
D

ie N
adel ist nicht richtig eingesetzt

5.
D

er Faden um
schlingt den G

arnrollenstift
6.

D
ie N

adel ist beschädigt

1.
D

ie N
adel ist nicht richtig eingesetzt

2.
D

ie N
adel ist beschädigt

3.
D

ie falsche N
adelstärke w

urde verw
endet

4.
D

er N
ähfuss ist nicht richtig eingesetzt

1.
D

ie N
adel ist beschädigt

2.
D

er N
ähfuss ist nicht richtig eingesetzt

3.
Falsche N

adelstärke für den Stoff
4.

D
er falsche N

ähfuss ist eingesetzt

1.
D

ie M
aschine ist nicht richtig eingefädelt

2.
D

ie Spulenkapsel ist nicht richtig eingefädelt
3.

N
adel-/Stoff-/ Fadenverhältnis ist falsch

4.
Fadenspannung ist falsch

1.
D

ie N
adel ist für den Stoff zu dick

2.
D

ie Stichlänge ist falsch eingestellt
3.

D
ie Fadenspannung ist zu stark

1.
Schechte Fadenqualität

2.
D

ie Spulenkapsel ist falsch eingefädelt
3.

D
er Stoff w

urde gezogen

1.
D

ie M
aschine m

uss geölt w
erden

2.
Staub oder Ö

l am
 G

reifer oder N
adelstange

3.
Schechte Ö

lqualität w
urde verw

endet
4.

D
ie N

adel ist beschädigt

1.
Faden im

 G
reifer eingehängt

Feh
lerb

eh
eb

u
n

g
1.

D
ie M

aschine neu einfädeln
2.

D
ie Fadenspannung reduzieren (kleinere Zahl)

3.
Eine Stärkere N

adel w
ählen

4.
N

adel entfernen und w
ieder einsetzen (Flache K

olbenseite nach hinten)
5.

D
en Faden entfernen und Faden auf Spule aufw

ickeln
6.

D
ie N

adel ersetzten

1.
N

adel entfernen und w
ieder einsetzen (Flache K

olbenseite nach hinten)
2.

Eine neue N
adel einsetzen

3.
D

ie N
adel dem

 Faden und Stoff anpassen
4.

N
ähfuss überprüfen und richtig einsetzen

1.
Eine neue N

adel einsetzen 
2 

D
ie N

adel richtig einsetzen (Flache K
olbenseite nach hinten)

3.
D

ie N
adel dem

 Faden und Stoff anpassen
4.

D
en richtigen N

ähfuss w
ählen

1.
D

as Einfädeln überprüfen
2.

D
ie Spulenkapsel w

ie abgebildet einfädeln
3.

D
ie N

adelstärke m
uss auf den Stoff und Faden abgestim

m
t sein

4.
D

ie Fadenspannung korrigieren

1.
Eine dünnere N

adel w
ählen

2.
D

ie Stichlänge neu einstellen
3.

D
ie Fadenspannung reduzieren

1.
Eine bessere Fadenqualität w

ählen
2.

D
ie Spulenkapsel entfernen, neu einfädeln und richtig einlegen

3.
D

en Stoff w
ährend des N

ähens nicht ziehen, ihn von der M
aschine transportieren 

lassen

1.
W

ie beschreiben ölen
2.

D
en G

reiven und Transporteur w
ie beschrieben reinigen

3.
N

ur qualitativ gutes N
ähm

aschinenöl verw
enden

4.
D

ie N
adel ersetzen

1.
O

berfaden und Spulenkapsel entfernen, das H
andrad von H

and nach hinten und 
vorne drehen und Fadenreste entfernen. W

ie beschreiben ölen
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Elim
in

ar averías
ES

A
vería

H
ilo superior se

rom
pe

Puntos
defectuosos

A
guja se rom

pe 

Puntos sueltos

C
osturas o

tejido se frunce 

Puntos y
arrastre irregular

La m
áquina

hace m
ucho

ruido 

La m
áquina se

atasca

M
o

tivo
1.

La m
áquina no está bien enhebrada

2.
La tensión del hilo es dem

asiado alta
3.

El hilo es dem
asiado grueso para la aguja

4.
La aguja no está bien colocada

5.
El hilo se envuelve en la espiga del portabobinas

6.
La aguja está dañada

1.
La aguja no está bien colocada

2.
La aguja está dañada

3.
Se ha utilizado un tam

año de aguja errado
4.

El pie prénsatelas no está bien m
ontado

1.
La aguja está dañada

2.
El pie prénsatelas no está bien m

ontado
3.

El grosor de la aguja no es adecuado para el tejido
4.

Se ha m
ontado el pie prénsatelas errado

1.
La m

áquina no está bien enhebrada
2.

El canillero no está bien enhebrado
3.

La relación aguja/tejido/hilo no es correcta
4.

La tensión del hilo no es correcta

1.
La aguja es dem

asiado gruesa para el tejido
2.

El largo del punto está m
al ajustado

3.
La tensión del hilo es dem

asiado alta

1.
El hilo es de m

ala calidad
2.

El canillero no está bien enhebrado
3.

Se ha tirado del tejido

1.
Se tiene que lubricar la m

áquina
2.

Polvo o aceite en la lanzadera o vástago de la aguja
3.

Se ha utilizado aceite de m
ala calidad

4.
La aguja está dañada

1.
El hilo se ha atascado en la lanzadera

So
lu

ció
n

1.
Enhebrar nuevam

ente la m
áquina

2.
Reducir la tensión del hilo (núm

ero m
enor)

3.
U

tilizar una aguja m
ás gruesa

4. 
Sacar la aguja y colocarla de nuevo (la parte plana m

irando hacia atrás)
5. 

Sacar el hilo y devanarlo en la bobina
6. 

C
am

biar la aguja

1. 
Sacar la aguja y colocarla de nuevo (la parte plana m

irando hacia atrás)
2. 

C
olocar una aguja nueva

3. 
A

daptar la aguja al hilo y tejido
4. 

C
ontrolar el pie prénsatelas y colocarlo bien

1. 
C

olocar una aguja nueva
2.

C
olocar la aguja correctam

ente (la parte plana m
irando hacia atrás) 

3. 
A

daptar la aguja al hilo y tejido
4. 

Elegir el pie prénsatelas correcto

1.
C

ontrolar el enhebrado
2.

Enhebrar el canillero com
o en la ilustración 

3.
El grosor de la aguja tiene que corresponder con el tejido y el hilo 

4.
C

orregir la tensión del hilo

1.
Poner una aguja m

ás fina
2.

Regular nuevam
ente el largo del punto

3.
Reducir la tensión del hilo

1.
Elegir un hilo de m

ejor calidad 
2.

Sacar el canillero, enhebrarlo nuevam
ente y colocarlo correctam

ente
3.

N
o tirar del tejido durante la costura, dejarlo transportar por la m

áquina

1.
Lubricar com

o descrito
2.

Lim
piar la lanzadera y el arrastre com

o descrito
3.

U
tilizar sólo aceite de m

áquina de coser de alta calidad
4.

C
am

biar la aguja

1.
Sacar el hilo superior y el canillero, con la m

ano girar el volante hacia 
atrás y adelante y sacar los restos de hilo. Lubricar com

o descrito.
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aîtrise d

e p
an

n
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130

FR

Pan
n

e
Rupture du fil
supérieur

D
es points

sautent

L'aiguille se
casse

M
auvaise

form
ation de

point

Les coutures
ou le tissu
froncent

Les points et
l'avancem

ent
sont irréguliers

La m
achine est

bruyante 

La m
achine est

lente

C
au

ses
1.

Erreur d'enfilage
2.

La tension du fil est trop im
portante

3.
Le fil est trop épais pour l'aiguille

4.
L'aiguille n'est pas correctem

ent fixée
5.

Le fil s'est enroulé autour de la tige du support de 
bobine

6. 
L'aiguille est abîm

ée

1.
L'aiguille n'est pas correctem

ent fixée
2.

L'aiguille est abîm
ée

3.
Erreur dans le choix du num

éro de l'aiguille
4.

Le pied-de-biche n'est pas correctem
ent fixé

1.
L'aiguille est abîm

ée
2.

Le pied-de-biche n'est pas correctem
ent fixé

3.
Erreur dans le choix du num

éro de l'aiguille qui ne 
convient pas au tissu

4.
Erreur dans le choix du pied-de-biche

1.
Erreur d'enfilage

2.
Erreur d'enfilage de la canette

3.
Le rapport aiguille/tissu/fil est erroné

4.
Erreur dans la sélection de la tension du fil

1.
L'aiguille est trop épaisse pour le tissu

2.
La longueur de point est m

al réglée
3.

La tension du fil est trop im
portante

1.
M

auvaise qualité de fil
2.

Erreur dans l'enfilage de la canette
3.

Le tissu a été déplacé

1.
La m

achine doit être lubrifiée
2.

Résidus de poussière ou d'huile sur le crochet ou la 
plaque à aiguille

3.
Lubrification avec une huile de m

auvaise qualité
4.

L'aiguille est abîm
ée

1.
U

n fil est resté bloqué dans le crochet

M
aîtrise d

es p
ro

b
lèm

es
1.

Réenfiler la m
achine

2.
Réduire la tension du fil (chiffre inférieur)

3.
C

hoisir un num
éro supérieur d'aiguille

4.
Retirer l'aiguille et replacer dans la bonne position (le côté plat doit se 
trouver vers l'arrière)

5.
Retirer les fils et enrouler sur la bobine

6.
Rem

placer l'aiguille

1.
Retirer l'aiguille et replacer dans la bonne position (le côté plat doit se 
trouver vers l'arrière)

2.
Rem

placer l'aiguille par une neuve
3.

A
dapter le num

éro d'aiguille au fil et au tissu
4.

C
ontrôler le pied-de-biche et fixer correctem

ent

1.
Rem

placer l'aiguille par une neuve
2.

Replacer l'aiguille dans la bonne position (le côté plat doit se trouver vers 
l'arrière)

3.
A

dapter le num
éro d'aiguille au fil et au tissu

4.
C

hoisir le pied-de-biche adapté

1.
V

érifier l'enfilage
2.

Enfiler la canette com
m

e illustré
3.

Le num
éro de l'aiguille doit être adapté au tissu et fil choisis

4.
C

orriger la tension du fil

1.
C

hoisir un num
éro inférieur d'aiguille

2.
Régler de nouveau la longueur de point

3.
Réduire la tension du fil

1.
C

hoisir une m
eilleure qualité de fil

2.
Retirer la canette, réenfiler et replacer correctem

ent dans le boîtier de canette
3.

N
e pas tirer ni déplacer le tissu durant la couture

1.
Lubrifier en suivant les directives

2.
N

ettoyer le crochet et la griffe d'entraînem
ent en suivant les directives

3.
N

'utiliser que de l'huile de lubrification de qualité
4.

Rem
placer l'aiguille

1.
Retirer le fil supérieur et la canette, tourner le volant à la m

ain dans un 
m

ouvem
ent de va-et-vient vers l'arrière et vers l'avant et retirer les restes de fil.

Lubrifier en suivant les directives
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Elim
in

are d
ifetti e m

alfu
n

zio
n

am
en

ti
IT

D
ifetto

 
Il filo superiore
si strappa

Punti difettosi 

L’ago si spezza 

Punti lenti

La cucitura
oppure la stoffa
si arricciano 

I punti o il
trasporto sono
irregolari

La m
acchina è

troppo
rum

orosa 

La m
acchina è

bloccata 

C
au

sa 
1.

La m
acchina non è infilata correttam

ente 
2.

La tensione del filo è troppo forte 
3.

Il filo è troppo spesso per l’ago utilizzato 
4.

L’ago non è inserito correttam
ente

5.
Il filo avvolge il perno portafilo

6.
L’ago è difettoso

1.
L’ago non è inserito correttam

ente
2.

L’ago è difettoso
3.

Lo spessore dell’ago non è adatto per il filo/ m
ateriale 

4. 
Il piedino non è m

ontato correttam
ente 

1.
L’ago è difettoso

2.
Il piedino non è m

ontato correttam
ente

3.
Lo spessore dell’ago non è adatto alla stoffa 

4.
U

n piedino sbagliato viene usato

1.
La m

acchina non è infilata correttam
ente 

2.
La capsula non è infilata correttam

ente 
3.

La relazione tra ago/ filo/ stoffa non è corretto 
4.

La tensione del filo non è regolata correttam
ente 

1.
L’ago è troppo spesso per il m

ateriale
2.

La lunghezza corretta non è regolata correttam
ente 

3.
La tensione del filo è troppo forte 

1.
Filo di qualità scadente 

2.
La capsula non è infilata correttam

ente 
3.

La stoffa è stata tirata durante il cucito

1.
La m

acchina va lubrificata 
2.

Polvere o olio nel crochet o sulla barra ago
3.

O
lio di qualità scadente è stato adoperato

4.
L’ago è difettoso

1.
Il filo è agganciato nel crochet

R
im

ed
io

 
1.

Infilare la m
acchina nuovam

ente 
2.

Ridurre la tensione del filo superiore (num
ero inferiore)

3.
A

doperare un ago più grosso
4.

Togliere l’ago ed inserirlo nuovam
ente (parte piatta rivolta indietro)

5.
Togliere il filo ed avvolgerlo

6.
Sostituire l’ago 

1.
Togliere l’ago ed inserirlo nuovam

ente (parte piatta rivolta indietro)
2.

Sostituire l’ago
3.

U
sare l’ago adatto alla stoffa ed al filo

4.
C

ontrollare il piedino e m
ontarlo correttam

ente 

1.
Sostituire l’ago

2.
Togliere l’ago ed inserirlo nuovam

ente (parte piatta rivolta indietro)
3.

U
sare l’ago adatto alla stoffa ed al filo

4.
A

doperare il piedino adatto

1.
C

ontrollare l’infilatura 
2.

Infilare la capsula com
e illustrato

3.
Lo spessore dell’ago deve essere adatto alla stoffa ed al filo

4.
C

orreggere la tensione del filo

1.
A

doperare un ago più sottile 
2.

Regolare la lunghezza del punto
3.

Ridurre la tensione del filo

1.
A

doperare un filo di qualità m
igliore 

2.
Togliere la capsula, infilarla nuovam

ente ed inserirla correttam
ente 

3.
N

on tirare la stoffa durante il cucito, lasciarla trasportare dalla 
m

acchina 

1.
Lubrificare la m

acchina com
e descritto

2.
Pulire il crochet e la griffa com

e descritto
3.

A
doperare solo olio di buona qualità

4.
Sostituire l’ago

1.
Togliere il filo superiore e la capsula , girare il volantino m

anualm
ente 

in avanti ed indietro e elim
inare i residui di filo. Lubrificare com

e 
descritto.
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D
E

AA
llgem

. Bedienungs-
anleitung des LC

D
 

62, 64
A

pplikation 
106

A
utom

atischer 
N

adeleinfädler 
40

BBehebung von 
Störungen 

128
Blindsaum

/ Lingeriestich 
74

FFreihandstopfen 
96

GG
eradestich und 
N

adelposition 
66, 68

G
eschw

indigkeitsbe-
grenzung 

50

HH
auptbestandteile 

10, 12
H

erzliche G
ratulation 

9

KK
nöpfe annähen 

78
K

nopflöcher nähen
80, 82

K
ordelfuss

94
K

räuseln 
116

LLC
D

 (Liquid C
rystal 

D
isplay) A

nzeige 
60

MM
aschine ans Strom

netz
anschliessen 

22, 24
M

onogram
m

 und Sticken 
m

it Stickrahm
en 

110
M

ontieren des 
N

ähfusshalters 
28

NN
adel einsetzen 

36
N

adel oben/ unten 
50

N
adel-, Stoff- und 
Fadentabelle

54
N

ähfussdruck einstellen 
26

N
ähtisch 

18, 20
N

utzstiche 
98

OO
berfaden einfädeln

38
O

bertransportfuss
118, 120

O
verlockstich

76
Q

uilten
114

Q
uiltstich

112

RReissverschluss und 
Biesen nähen 

84

SSäum
erfuss 

86
Schublade m

it 
K

urzanleitung 
20

Spitze einnähen 
104

Spule einlegen 
32, 34

Start-Stopp-Taste
50

Stichw
ahl 

58, 90
Stopfen 

102

TTransporteur versenken 
48

UU
nterfaden heraufholen 

44
U

nterfaden spulen 
30

U
nterhalt 

122, 124, 126

WW
abenstich 

92
W

ichtige Sicherheits-
hinw

eise
1

ZZickzackstich 
70, 72

Zu nähen beginnen 
46

Zubehör 
14, 16

Zw
eistufen-N

ähfuss-
hebel 

26
Zw

illingsnadel 
108
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ES

AA
ccesorio 

15, 17
A

guja arriba/
abajo 

51
A

guja gem
ela 

109
A

plicaciones 
107

CC
ajón con instrucción 
resum

ida 
21

C
olocar la aguja 

37
C

olocar la canilla 
33, 35

C
onexión a la red 
eléctrica 

23, 25
C

oser botones 
79

C
oser crem

alleras y 
pestañas 

85
C

oser ojales 
81, 83

C
oser puntilla 

105

DD
evanado del hilo 
inferior 

31
D

obladillo invisible/ 
punto de lencería 

75

EElim
inar averías 

129
Enhebrador autom

ático 
41

Enhebrar el hilo superior 
39

Enhorabuena 
9

Escam
oteo del arrastre 

49
FFruncir 

117

IIndicación LC
D

 (Liquid 
C

rystal D
isplay) 

61
Iniciar la costura 

47
Instrucciones de 

m
anejo generales 

del LC
D

 
63, 65

LLim
itación de la 

velocidad 
51

MM
antenim

iento 123, 125, 127
M

esa m
óvil 

19, 21
M

onogram
as y bordados 

con el bastidor 
111

M
ontar el soporte del pie
prénsatelas 

29

NN
orm

as de seguridad
im

portantes
3

PPalanca alza-prénsatelas 
en dos escalas 

27
Pie prénsatelas para 

cordones 
95

Pie prénsatelas 
dobladillador 

87
Pie prénsatelas 

transportador 
119, 121

Piezas principales 
11, 13

Punto nido de abeja 
93

Punto overlock 
77

Punto Q
uilt 

113, 115
Punto recto y posición 

de la aguja 
67, 69

Punto zigzag 
71, 73

Punto zigzag triple 
89

Puntos decorativos 
101

Puntos útiles 
99

RRegulación de la presión 
del pie prénsatelas 

27
Regulación del balance 

de la m
uestra de punto 

53

SSelección del punto 
59, 91

Subir el hilo inferior 
45

TTabla de aguja, tejido 
e hilo

55
Tecla Start-Stop

51
Tensión del hilo 

43

ZZurcido a m
ano libre 

97
Zurcir 

103
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AA
baissem

ent de la griffe
d'entraînem

ent 
49

A
ccessoires 

15, 17
A

iguille jum
elée 

109
A

ppliqué 
107

A
rrêt de l'aiguille en 
haut/en bas 

51

CC
om

m
encer la couture 

47
C

outure de 
boutonnières 

81, 83
C

outure de boutons 
79

C
outure de dentelles 

105
C

outure de ferm
etures à 

glissière et de nervures 
85

DD
étails de la m

achine 11, 13
D

irectives d'em
ploi 

du LC
D

 
63, 65

EEcran LC
D

 (Liquid C
rystal

D
isplay) 

61
Enfilage autom

atique 
41

Enfilage du fil supérieur 
39

FFronces 
117

LLevier de pied-de-biche 
à 2 niveaux 

27

MM
aintenance 

123, 125, 127
M

aîtrise de pannes 
130

M
ise en place de 
la canette 

33, 35
M

onogram
m

es et 
broderie avec un 
cadre de broderie 

111
M

ontage du support du 
pied-de-biche 

29

OO
urlet à jour/ point de 
lingerie 

75
O

urleur 
87

PPied de transport 
supérieur 

119, 121
Pied pour cordon 

95
Placer l'aiguille 

37
Point droit et position 

de l'aiguille 
67, 69

Point nid d'abeille 
93

Point quilt 
113

Point zigzag 
71, 73

Point zigzag triple 
89

Points décoratifs 
101

Points utilitaires 
99

Prescriptions de sécurité
5, 6

QQ
uilt 

115

RRaccordem
ent de 

la m
achine 

23, 25
Réduction de la vitesse 

de couture 
51

Réglage de la pression 
du pied-de-biche 

27
Réglage de l'équilibrage 

des m
otifs de points 

53
Rem

onter le fil de 
canette 

45
Rem

plissage de la 
canette 

31
Reprisage 

103
Reprisage à m

ains libres 
97

SSélection des points 
59, 91

Surjet 
77

TTable rallonge 
19, 21

Tableau des aiguilles, 
tissus et fils

56
Tension du fil 

43
Tiroir avec directives 

résum
ées 

21
Touche m

arche/arrêt
51

Toutes nos félicitations! 
9
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IT

AA
bbassare la griffa

49
A

ccessori 
15, 17

A
go doppio 

109
A

pplicazione 
107

A
rresto dell’ago alto/
basso 

51
A

rricciare
117

A
sole 

81, 83
A

ttaccare bottoni 
79

A
vvolgere la spolina del 
filo inferiore

31

CC
assetto con spiegazioni 

21
C

erniera/ Filetto 
85

C
ollegare la m

acchina 
alla rete di corrente 

23, 25
C

ongratulazioni 
9

EElim
inare difetti e

m
alfunzionam

enti 
131

Estrarre il filo inferiore 
45

IIm
portanti instruzioni di

sicurezza
7

Indicazione LC
D

 (display a
cristalli liquidi)

61
Infilare il filo superiore 

39
Infilatore autom

atico
41

Iniziare a cucire 
47

Inserire l’ago 
37

Inserire la spolina 
33, 35

Inserire pizzo 
105

Istruzioni generali 
del LC

D
 

65,63

LLeva alzapiedino 
(2 altezze) 

27

MM
anutenzione

123, 125, 127
M

onogram
m

a e ricam
o 

con il telaio 
111

M
ontare il supporto 
del piedino 

29

OO
rlo invisibile/ O

rlo a 
conchiglia 

75

PParti principali 
11, 13

Piano d’appoggio 
19, 21

Piedino doppio 
trasporto 

119, 121
Piedino orlatore 

87
Piedino per cordoncino 

95
Pulsante  Start-Stop

51
Punti decorativi 

101
Punti per patchw

ork e 
quilting 

113
Punti utili 

99
Punto zigzag 

71
Punto diritto e 

posizione dell’ago 
67, 69

Punto nido d’ape 
93

Punto overlock 
77

Punto zigzag 
73

Punto zigzag triplo 
89

RRam
m

endare 
103

Ram
m

endo a m
ano libera

97
Regolazione del 

bilancam
ento 

53
Regolazione della

pressione del piedino 
27

Regolazione della velocità 51

SSelezione del punto 
59, 91

TTabella ago, stoffa e filo
57

Tensione del filo 
43

Trapuntare 
115
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